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Thule Bexey Medium

MAX
64 cm
25in

= 5
77 Ibs

50kg
110 Ibs

+

©

Thule Bexey Large

MAX
76 cm
30in

i o
99 lbs

60 kg
130 Ibs

+

©
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ONCE DRY, TUMBLE DRY
FOR 20 MINUTES EXTRA
TO REACTIVATE WATER

REPELLENT TREATMENT

SECHE-LINGE - UNE FOIS
SEC, PASSER AU SECHE-
LINGE PENDANT 20 MINUTES
SUPPLEMENTAIRES POUR
REACTIVER LE TRAITEMENT
DEPERLANT.

SECAR EN SECADORA -

UNA VEZ SECA, SECAR

EN SECADORA DURANTE

20 MINUTOS MAS PARA
REACTIVAR EL TRATAMIENTO
REPELENTE AL AGUA.
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AWARNING

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE. THE DOG'S SAFETY MAY
BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

Never use the bike trailer to transport people.

Never leave the dog unattended.

.

The product shall be used only for up to the number of
dogs for which it has been designed.

Always maintain proper ventilation within the dog
trailer to prevent overheating. Make sure that the dog
does not become too hot or too cold.

Check your dog regularly during travel to make sure
the dog is comfortable in the dog trailer.

Consult the user manual for the bicycle used with the
bike trailer. Especially regarding the maximum allowed
full load.

The bicycle should undergo a safety check by a
qualified bicycle mechanic before attaching the bike
trailer to it.

.

The quick-release knob must be tightened on the
quick-release skewer completely with at least two
screw threads showing past the end of the quick-
release knob to ensure the rear wheel of the bicycle
does not loosen off. Always make sure that the quick-
release is correctly attached. An incorrectly tensioned
quick-release may lead to accidental loosening of the
rear wheel.

.

Always attach the hitch’s back-up safety strap. Do not
use the Bicycle Trailer if you cannot attach the hitch’s
back-up safety strap around your bicycle frame.

The nut on the rear axle must be tightened by at least
5 full turns to ensure adequate clamping force. You
may discard the original washer on some axles to make
room for the ezHitch. Check with your bicycle retailer
to be certain. Depending on the hub type, the existing
torque support washer for the hub must stay on the
frame. Please follow the assembly instructions for the
hub and the manufacturer’s torque specifications when
fastening the axle nut.

Make no modifications to the bike trailer.

Regularly inspect the bike trailer and accessories for
damage and signs of wear. Check metal components
for any dents or cracks. Do not use the bike trailer

if any metal components are cracked or damaged.
Examine the bike trailer to see if any of the fasteners
are bent, broken, missing or loose. Tighten any loose
fasteners and replace any damaged or missing
fasteners.

Do not use any accessories or replacement parts that
are not approved by Thule.

.

Don’t have a leash attached while the dog is inside the
bike trailer.

Before use, check local regulations about where and
how to use the bike trailer.

Before each journey make sure that the wheels are

securely locked in the bike trailer.
30

» Ensure that all the locking devices are engaged before use.

Before each ride, ensure the attached bike trailer does
not interfere with braking, pedaling, or steering of the
bicycle.

The bike trailer is intended for use during daylight
hours, on sidewalks, on light traffic public roads, and
on smooth paths. Do not use the bike trailer on rough
off-road terrain.

Never ride a bicycle at night without adequate lighting.
Obey all local legal requirements for lighting.

A safety light is recommended when the bike trailer is
used in low light conditions.

» Do not use at excessive speeds.

A reflector that complies with local regulations shall be
visible on the rear of tha bike trailer when it is used for
cycling. Red reflectors shall be visible on the rear of the
bike trailer.

« Do not use this bike trailer around or near an open fire
or exposed flame. Carelessness causes fire.

The bike trailer will become unstable if the
manufacturer’s recommended load is exceeded.

Use of bike trailer changes the stability, braking
requirements and riding characteristics of your bicycle.

When turning right, the angle between the towing
bicycle and the bike trailer must not exceed 45°.

When turning left, the angle must not exceed 90°.

Always use safety flag.

Close the weather cover to prevent debris from
entering the bike trailer.

Be aware of the negative influence of the bike trailer on
the braking distance of the cycle when the bike trailer
is attached.

» Use extreme caution while trailering, never exceed
25km/h / 15mph, and slow down to less than 10km/h /
6mph around corners and on rough roads. Use caution
when trailering downhill.

This product is not suitable for running or skating

» Cycle trailers pulled by an EPAC can be restricted by
law. Obey all local legal requirements.

Any load placed on the unit may cause the unit to
become unstable.

FR

/MN\AVERTISSEMEN

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-LES POUR
REFERENCE FUTURE. LA SECURITE DU CHIEN PEUT
ETRE COMPROMISE SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

» N'utilisez jamais la remorque vélo pour chien pour

transporter des personnes. Ne laissez jamais le chien
sans surveillance.

» Le produit ne doit étre utilisé que pour le nombre de
chiens pour lequel il a été concu.

5563307001



« Pour éviter toute surchauffe, maintenez toujours une
ventilation adéquate dans la remorgue vélo pour chien.
Assurez-vous gue votre chien n'a pas trop chaud ni trop
froid.

Vérifiez votre chien régulierement pendant le voyage
pour vous assurer gu'il est a l'aise dans la remorque
vélo pour chien.

.

Consultez le manuel d'utilisation du vélo utilisé avec la
remorgue vélo pour chien, notamment pour connaitre
la charge maximale autorisée.

Faites vérifier le vélo par un mécanicien qualifié avant
d'y atteler la remorque vélo pour chien.

Le bouton de I'attache rapide doit étre complétement
serré sur I'axe a dégagement rapide et laisser
apparaitre au moins deux filets de vis pour s'assurer
que la roue arriere de la bicyclette ne risque pas de se
desserrer. Veillez toujours a ce que l'attache rapide soit
correctement fixée. Un systéme de fixation de roue

a attache rapide mal serré peut conduire a une perte
accidentelle de la roue arriére.

Toujours attacher la sangle de sécurité de 'attelage. Ne
pas utiliser la remorque de bicyclette si vous ne pouvez
pas attacher la sangle de sécurité de I'attelage autour
du cadre de la bicyclette.

.

L'écrou sur I'axe de roue arriére doit étre serré d'au
moins 5 tours complets pour assurer une force de
serrage. Sur certains axes de roue, il est possible de
retirer la rondelle d'origine pour faire place au dispositif
ezHitch. Vérifiez auprés de votre détaillant autorisé
pour étre certain. Selon le type de moyeu, la rondelle
support de couple existante pour le moyeu doit rester
sur le cadre. Veuillez suivre les instructions de montage
pour le moyeu et les spécifications de couple du
fabricant lors de la fixation de I'écrou d'axe de roue.

N'apportez aucune modification a cette remorque de
bicyclette.

Inspectez régulierement votre remorque vélo pour
chien et vos accessoires pour vérifier qu'ils ne
montrent aucun signe de détérioration ou d'usure.
Vérifiez que les composants métalliques ne sont ni
bosselés ni fissurés. N'utilisez pas la remorque vélo
pour chien si des pieces métalliques sont fissurées

ou endommageées. Examinez la remorque vélo pour
chien afin de déterminer si les attaches sont pliées,
brisées, manquantes ou desserrées. Serrez les attaches
desserrées et remplacez celles qui sont endommagées
ou manguantes.

« N'utilisez pas d'accessoires ni de pieces de rechange
qui ne soient pas approuvés par Thule.

« N'attachez pas le chien a sa laisse lorsqu'il se trouve
dans la remorque vélo.

« Avant d'utiliser ce produit, consultez les
réglementations locales concernant I'endroit et la fagon
d'utiliser cette remorque vélo pour chien.

* Avant chague randonnée, assurez-vous que les roues
sont bien fixées a la remorque vélo pour chien.

« S'ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

« Avant chaque sortie, assurez-vous que la remorque de
bicyclette attelée ne géne pas le freinage, les pédales ni
la direction de la bicyclette.
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La remorque vélo pour chien a été concue pour étre
utilisée de jour, sur les trottoirs, sur les routes peu
fréquentées et sur les sentiers lisses. N'utilisez pas la
remorgue vélo pour chien sur des terrains accidentés.

Ne jamais faire de bicyclette la nuit sans éclairage
approprié. Respecter toutes les exigences légales
locales en matiére d'éclairage.

Un éclairage de sécurité est recommandé en cas
d'utilisation de la remorque vélo pour chien dans des
conditions de faible luminosité.

Ne pas utiliser la remorque a des vitesses excessives.

Un réflecteur conforme aux réglementations locales
doit étre visible a I'arriére de cette remorque de
bicyclette en cas d'utilisation avec un vélo. Les
réflecteurs rouges doivent étre visibles a l'arriere de la
remorque.

N'utilisez pas cette remorque pour enfant a proximité
d'un feu a ciel ouvert ou d’'une flamme vive. La
négligence peut provoguer un incendie.

La remorque vélo pour chien perdra sa stabilité si vous
dépassez la charge recommandée par le fabricant.

'utilisation de la remorque vélo modifie la stabilité,
les exigences de freinage et les caractéristiques de
conduite de votre bicyclette.

Lorsque I'on tourne a droite, entre la bicyclette de
remorguage et la remorque ne doit pas dépasser 45°.

Lorsque I'on tourne a gauche, I'angle ne doit pas
dépasser 90°.

Utilisez toujours le fanion.

Rabattez la toile de protection contre les intempéries
pour empécher tout objet étranger de pénétrer dans la
remorgue vélo pour chien.

Notez que la remorgue vélo pour chien augmente la
distance de freinage du vélo lorsgu'elle est attachée.

Utilisez une extréme prudence lors de la remorgue,
ne dépassez jamais 25 km/h /15 mph, et ralentissez a
moins de 10 km/h / 6 mph dans les virages et sur les
routes accidentées. Soyez prudent lors de la descente
en remorquant.

Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou
des promenades en rollers.

Los remolques para bicicletas arrastrados por un EPAC
pueden estar restringidos por ley. Cumpla todos los
requisitos legales de su zona.

Toute charge placée sur l'unité peut rendre I'unité
instable.
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/\ ADVERTENCIA

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. LA SEGURIDAD DEL PERRO

PUEDE VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

< No utilice nunca el remolque para bicicleta para
transportar a personas. No deje nunca al perro
desatendido.

« El producto solo debe usarse para el nimero de perros
para el gue ha sido disefado.

* Mantenga siempre una ventilacion adecuada dentro del
remolque para bicicleta para perros, con el fin de evitar
el sobrecalentamiento. Asegurese de que el perro no
tenga demasiado calor ni demasiado frio.

* Revise a su perro con frecuencia durante el trayecto
para asegurarse de que esté comodo en el remolque
para perros.

« Consulte el manual de usuario de la bicicleta utilizada
con el remolqgue para bicicleta, sobre todo en lo que
respecta a la carga maxima permitida.

« La bicicleta debe someterse a una revision de
seguridad por parte de un mecanico de bicicletas
cualificado antes de acoplar el remolque a la misma.

« El pomo de apertura rapida se debe apretar por
completo en el cierre de apertura rdpida vy el extremo
del pomo debe sobresalir al menos dos roscas de
tornillo para garantizar que la rueda trasera de la
bicicleta no se suelta. Compruebe siempre que la
apertura rapida esta correctamente cerrada. Una
apertura rapida con la tension incorrecta podria
provocar que la rueda trasera se suelte de forma
accidental.

.

Abroche siempre la correa de seguridad de apoyo del
enganche. No utilice el remolque para bicicleta si no
puede abrochar la correa de seguridad de apoyo del
enganche alrededor del cuadro de la bicicleta.

.

La tuerca del eje trasero se debe apretar al menos

5 giros completos para garantizar una fuerza de
sujecion adecuada. Puede desechar la arandela
original de algunos ejes para dejar sitio al sistema
ezHitch. Pregunte a su vendedor de bicicletas si esto
es posible. En funcion del tipo de buije, la arandela

de apriete existente del buje debe permanecer en el
cuadro. Siga las instrucciones de montaje del buje y las
especificaciones de apriete del fabricante al apretar la
tuerca del eje.

No realice modificaciones en este remolque para
bicicleta.

Inspeccione cada cierto tiempo el remolque para
bicicleta y sus accesorios en busca de dafios o sefales
de desgaste. Revise los componentes metalicos en
busca de abolladuras o grietas. No utilice el remolque
para bicicleta si algun componente metalico presenta
grietas o danos. Examine el remolque para bicicleta
para comprobar si falta alguno de los cierres o si esta
doblado, roto o suelto. Apriete todos los cierres que
estén sueltos vy sustituya aquellos que falten o estén
dafiados.
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No use accesorios ni piezas de recambio que no estén
aprobados por Thule.

Quite la correa al perro mientras esté dentro del
remolque para bicicleta.

Antes de usarlo, consulte las regulaciones locales sobre
donde y como usar el remolque para bicicleta.

Antes de iniciar un recorrido, asegurese de que las
ruedas estan colocadas con seguridad en el remolque
para bicicleta.

Asegurese de que todos los dispositivos de cierre
estén engranados antes de su uso.

Antes de montar en la bicicleta, asegurese de que el
remolque para bicicleta acoplado no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

El remolque para bicicleta esté disefado para su
uso durante el dia, en aceras, en carreteras publicas
de trafico ligero y en caminos con firme uniforme.
No utilice el remolque para bicicleta en terrenos
accidentados vy todoterreno.

No monte nunca en bicicleta de noche sin la
iluminacion adecuada. Cumpla todas las normativas de
iluminacion locales.

Se recomienda llevar una luz de seguridad si se usa el
remolque para bicicleta con poca iluminacion.

No vaya a una velocidad excesiva.

Un reflector que cumpla las regulaciones locales debe
estar visible en la parte trasera de este remolque

para bicicleta si se usa para montar en bicicleta. Los
reflectores rojos deben estar visibles en la parte trasera
del remolque.

No utilice este remolque para bicicleta alrededor o
cerca de un fuego abierto o una llama expuesta. Un
descuido puede provocar un incendio.

El remolque para bicicleta se volverd inestable si se
supera la carga recomendada del fabricante.

El uso del remolque para bicicleta cambia la
estabilidad, requisitos de frenado y caracteristicas de
conduccion de la bicicleta.

Al girar a la derecha, el angulo entre la bicicleta
bicicleta que remolca vy el remolque no debe superar
los 45°.

Al girar a la izquierda, el angulo no debe superar los 90°.
Utilice siempre un banderin de seguridad.

Cierre la cubierta para la intemperie para evitar que
entren residuos en el remolque para bicicleta.

Recuerde que el uso de un remolque para bicicleta
afecta a la distancia de frenado de la bicicleta cuando
se lleva acoplado el remolque.

Tenga mucho cuidado cuando utilice el remolque.

No supere nunca los 25km/h, y reduzca a menos

de 10km/h en curvas y carreteras sin asfaltar. Sea
precavido cuando use el remolque cuesta abajo.

Este producto no es adecuado para correr o patinar

Los remolques para bicicletas arrastrados por un EPAC
pueden estar restringidos por ley. Cumpla todos los
requisitos legales de su zona.

Cualquier carga colocada en la unidad puede hacer
que la unidad se vuelva inestable.
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/\ WARNUNG

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM
NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHERHEIT DES HUNDES
KANN BEEINTRACHTIGT WERDEN, WENN DU DIESE
ANWEISUNGEN NICHT BEFOLGST.

Verwende den Fahrradanhanger niemals zum Transport
von Personen.

Lass den Hund niemals unbeaufsichtigt.

.

Das Produkt darf nur fur die Anzahl von Hunden genutzt
werden, flr die es vorgesehen ist.

Sorge immer fUr eine gute BelUftung des
Hundeanhéngers, um eine Uberhitzung zu vermeiden.
Achte darauf, dass dem Hund nicht zu heif3 oder kalt wird.

Uberprtife Deinen Hund wahrend der Reise regelmaBig, um
sicherzustellen, dass er sich im Hundeanhanger wohlfuhlt.

Lies die Bedienungsanleitung des Fahrrads, das mit dem
Fahrradanhanger benutzt wird. Vor allem, wenn es um
die maximal zulassige Vollbeladung geht.

Das Fahrrad sollte vor der Benutzung des Fahrradanhéngers
von einem qualifizierten Fahrradmechaniker einer
Sicherheitsprifung unterzogen werden.

.

Die Schnellspannmutter muss komplett mit mindestens
zwei Schraubengangen Uber dem Ende der
Schnellspannmutter am Schnellspanner festgezogen
werden, um sicherzustellen, dass sich das Hinterrad des
Fahrrads nicht 16st. Vergewissern Sie sich stets, dass das
Schnellspannsystem richtig angebracht ist. Ein fehlerhaft
angebrachtes Schnellspannsystem kann dazu fUhren,
dass sich das Hinterrad versehentlich 16st.

.

Befestigen Sie stets das Sicherheitsfangband der
Deichsel. Nutzen Sie den Fahrradanhanger nicht, wenn
Sie das Sicherheitsfangband nicht am Rahmen des
Fahrrads befestigen kénnen.

Die Mutter der Hinterachse muss mit mindestens 5 vollen
Umdrehungen festgezogen werden, um sicherzustellen,
dass sie fest sitzt. Sie kdnnen bei einigen Achsen die
originale Unterlegscheibe austauschen, um Platz fur

die ezHitch zu schaffen. Fragen Sie zur Sicherheit

Ihren Fahrradfachhandler. Je nach Nabentyp muss die
Originalunterlegscheibe als Drehmomentstitze am
Rahmen bleiben. Bitte befolgen Sie die Montageanleitung
der Nabe und die Drehmomentangaben des Herstellers,
wenn Sie die Achsmutter anziehen.

An diesem Fahrradanhénger keine Anderungen
vornehmen.

Den Fahrradanhanger und das Zubehor regelmalig

auf Schaden und Abnutzungserscheinungen
untersuchen. Alle Metallbauteile auf Briiche oder Risse
prufen. Den Fahrradanhanger nicht verwenden, wenn
Metallbauteile Risse aufweisen oder beschadigt sind. Den
Fahrradanhanger auf verbogene, defekte, fehlende oder
gelockerte Befestigungselemente Uberprifen. Gelockerte
Befestigungselemente anziehen und beschéadigte oder
fehlende Teile ersetzen.

Verwenden Sie kein Zubehor bzw. keine Ersatzteile, die
nicht von Thule zugelassen wurden.
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» Entferne im Fahrradanhanger die Hundeleine.

Prufe vor der Benutzung des Fahrradanhangers, welche
ortlichen Vorschriften dafur gelten, wo und wie der
Fahrradanhanger verwendet werden darf.

Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass die Rader sicher am
Fahrradanhanger eingerastet sind.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass der
angekuppelte Fahrradanhanger nicht die Bremsen, die
Pedale oder die Lenkung des Fahrrads beeintrachtigt.

» Der Fahrradanhanger ist fir den Gebrauch bei Tageslicht,

auf Gehwegen, auf wenig befahrenen 6ffentlichen
Straen und auf ebenen Wegen vorgesehen. Benutze
den Fahrradanhanger nicht abseits befestigter StralRen.

» Fahren Sie bei Nacht niemals ohne geeignete

Beleuchtung. Befolgen Sie alle vor Ort geltenden
gesetzlichen Bestimmungen hinsichtlich der Beleuchtung.

Ein Rucklicht wird empfohlen, wenn der Fahrradanhanger
bei schlechten Lichtverhaltnissen benutzt wird.

Nicht mit Gberhohter Geschwindigkeit benutzen.

* Wenn der Kindertransporter zum Fahrradanhanger

benutzt wird, muss hinten am Transporter ein Reflektor
sichtbar sein, der den lokalen Bestimmungen entspricht.
Hinten am Anhanger mussen rote Reflektoren sichtbar
sein.

Verwenden Sie diesen Fahrradanhanger nicht in der
Nahe von offenem Feuer oder Flammen. Unachtsamkeit
bedeutet Brandgefahr.

Der Fahrradanhanger wird instabil, wenn die vom
Hersteller empfohlene Zuladung Uberschritten wird.

Der Gebrauch eines Fahrradanhdnger verandert die
Stabilitat sowie die Fahr- und Bremseigenschaften Ihres
Fahrrads.

Wenn Sie nach rechts abbiegen, darf der Winkel
zwischen dem Zugfahrrad und dem Fahrradanhanger
45° nicht Uberschreiten.

Wenn Sie nach links abbiegen, darf der Winkel 90° nicht
Ubersteigen.

Verwenden Sie immer einen Sicherheitswimpel.

SchlieBe die Allwetterschutzhtlle, damit keine
Verschmutzungen in den Fahrradanhanger gelangen.

Sei dir beim Einsatz des Fahrradanhangers Uber den
verlangerten Bremsweg im Klaren.

Seien Sie duRerst vorsichtig, wenn Sie mit dem Anhanger
fahren. Fahren Sie nicht schneller als 25 km/h und
drosseln Sie das Tempo auf unter 10 km/h, wenn Sie

auf unebenen StraBen oder in Kurven fahren. Seien

Sie besonders vorsichtig, wenn Sie mit dem Anhanger
bergab fahren.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

» Fahrradanhanger, die von einem EPAC gezogen werden,

kénnen gesetzlichen Beschrankungen unterliegen.
Halten Sie sich an alle vor Ort geltenden rechtlichen
Bestimmungen.

Jede auf das Produkt einwirkende Last kann zu einer
Instabilitdt des Produkts fuhren.
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/AWAARSCHUWING

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALS
TOEKOMSTIG NASLAGWERK. DE VEILIGHEID VAN
DE HOND KAN IN HET GEDING KOMEN ALS U DEZE
INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.

Gebruik de fietskar nooit om mensen te vervoeren.

Laat de hond nooit alleen achter.

Het product mag alleen worden gebruikt voor het
aantal honden waarvoor het is ontworpen.

Zorg altijd voor een goede ventilatie in de
hondentrailer om oververhitting te voorkomen. Zorg
ervoor dat de hond het niet te warm of te koud krijgt.

.

Controleer uw hond regelmatig tijdens het reizen om
er zeker van te zijn dat uw hond comfortabel zit in de
hondentrailer.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de fiets die
met de fietskar wordt gebruikt. Vooral met betrekking
tot de maximaal toegestane volledige lading.

De fiets moet een veiligheidscontrole ondergaan
door een gekwalificeerde fietsenmaker voordat u de
fietskar eraan bevestigt.

De knop op de snelspanner moet volledig worden
aangedraaid, zodat minstens twee schroefdraden
boven het uiteinde van de knop op de snelspanner
uitsteken. Zo voorkomt u dat het achterwiel van de
fiets losraakt. Zorg altijd dat de snelspanner correct
is bevestigd. Door verkeerd aanspannen, kan het
achterwiel onverhoopt losraken.

Bevestig het extra veiligheidsriempje voor de
koppelstang altijd op de hierboven beschreven
wijze. Gebruik de fietsaanhanger niet als u het extra
veiligheidsriempje niet om het fietsframe heen kunt
bevestige.

.

De moer op de achteras moet minstens 5 keer
helemaal rond worden gedraaid om voldoende
klemvast te zitten. Op sommige assen kunt u de
oorspronkelijke borgring verwijderen om ruimte te
maken voor de ezHitch. Vraag de leverancier om
meer informatie, zodat u zeker bent van uw zaak.
Afhankelijk van het type naaf moet de bestaande
steunring voor het aandraaien van de naaf op het
frame blijven. Volg de montage-instructies voor de
naaf en de specificaties van de fabrikant voor het
aandraaien wanneer u de asmoer vastdraait.

.

Breng geen wijzigingen aan in dit fietsaanhanger.

Inspecteer de fietsaanhanger en toebehoren
regelmatig op beschadigingen en tekenen van
slijtage. Controleer metalen onderdelen op deuken

of scheuren. Gebruik de fietskar niet als er metalen
onderdelen gebarsten of beschadigd zijn. Onderzoek
de fietskar om te zien of er bevestigingsmiddelen
verbogen, gebroken, ontbrekend of los zitten. Draai
eventuele losse bevestigingsmiddelen vast en vervang
beschadigde of ontbrekende bevestigingsmiddelen.

Gebruik alleen accessoires of vervangende
onderdelen die door Thule zijn goedgekeurd.

Zorg ervoor dat er geen riem is vastgemaakt terwijl
de hond in de fietskar zit.
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» Controleer voor gebruik de plaatselijke regelgeving
over waar en hoe u de fietskar kunt gebruiken.

« Controleer voor elke reis dat de wielen stevig
vastzitten in de fietskar.

Zorg voor gebruik dat alle vergrendelingen goed
vastzitten.

« Controleer voor elk uitstapje of de aangehangen
fietstrailer het remmen, trappen of besturen van de
fiets niet belemmert.

De fietskar is bedoeld voor gebruik overdag, op
trottoirs, op openbare wegen met weinig verkeer
en op vlakke paden. Gebruik de fietskar niet op
onverhard terrein.

* Fiets nooit in het donker zonder goede verlichting.
Volg alle lokale verlichtingsregels op.

» Een veiligheidslicht wordt aanbevolen als de fietskar
wordt gebruikt bij weinig licht.

« Niet gebruiken op hoge snelheden.

Een reflector die aan de plaatselijke normen voldoet,
moet zichtbaar zijn aan de achterkant van de
fietstrailer als deze gebruikt wordt bij het fietsen.
Aan de achterkant van de trailer zijn rode reflectoren
zichtbaar.

* Houd deze fietstrailer uit de buurt van open vuur.
Achteloosheid veroorzaakt brandjes.

De fietskar wordt instabiel als de door de fabrikant
aanbevolen belasting wordt overschreden.

Het gebruik van de fietstrailer verandert de stabiliteit,
het remgedrag en de rij-eigenschappen van uw fiets.

Bij een bocht naar rechts mag de hoek tussen de
trekkende fiets en de fietskar niet meer dan 45° zijn.

Bij een bocht naar links mag de hoek niet groter zijn
dan 90°.

Gebruik altijd het veiligheidsvlaggetje.

Sluit de beschermhoes om te voorkomen dat er vuil in
de fietskar terechtkomt.

Wees U bewust van de negatieve invioed van de
fietskar op de remafstand van de fiets wanneer de
fietskar is bevestigd.

* Wees uiterst voorzichtig tijdens het rijden met een
trailer, rij nooit harder dan 25 km/u en vertraag tot
minder dan 10 km/u in bochten en op ruwe wegen.
Wees voorzichtig wanneer u bergafwaarts rijdt.

» Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of
te skeeleren.

Fietstrailers die door een EPAC (Electrically Power
Assisted Cycles oftewel elektrisch aangedreven fiets)
worden getrokken, kunnen bij wet worden beperkt.
Houd u aan alle lokale wettelijke vereisten.

Elke belasting die op het product wordt geplaatst, kan
het product onstabiel maken.
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/\ AVISO

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA. A SEGURANCA DO
CAO PODERA SER AFETADA SE VOCE NAO SEGUIR
ESTAS INSTRUCOES.

.

.

.

Nunca use o bike trailer para transportar pessoas.
Nunca deixe 0 cdo sem supervis&o.

O produto deve ser usado apenas para o nimero de
caes para o qual foi projetado.

Mantenha sempre a ventilacdo correta dentro do trailer

para caes para prevenir superaquecimento. Certifique-se

de que o cdo nédo figue muito guente nem muito frio.

Verifique seu cao regularmente durante a viagem para
garantir que o cdo esteja confortavel no trailer para caes.

Consulte o manual do usudrio da bicicleta usada com
o bike trailer, especialmente em rela¢do a carga total
maxima permitida.

A bicicleta devera passar por uma inspecao de seguranca
realizada por um mecanico de bicicleta especializado
antes que o bike trailer seja conectado a ela.

A alavanca de liberac&o rapida devera ser apertada no
pino de liberacao rapida com pelo menos duas voltas
de rosca do parafuso aparentes além da alavanca

de liberacdo rapida para garantir que a roda traseira
da bicicleta n&o se solte. Certifique-se sempre de

que o sistema de liberacdo rapida esteja conectado
corretamente. Um sistema de liberacdo rapida
tensionado incorretamente podera causar a perda
acidental da roda traseira.

Sempre conecte a fita de seguranc¢a de backup do
engate. N&o use o bike trailer se vocé ndo conseguir
fixar a fita de seguranca de backup do engate em volta
do guadro da sua bicicleta.

A porca no eixo traseiro devera ser apertada em pelo
menos 5 voltas completas para garantir forca de
compressdo adequada. Em alguns eixos, € possivel
remover a arruela original para liberar espaco para o
ezHitch. Para ter certeza, consulte o revendedor da
sua bicicleta. Dependendo do tipo de cubo, a arruela
de suporte de torque existente deverd permanecer no
quadro. Siga as instrugcdes de montagem do cubo e as
especificacdes de torque do fabricante ao apertar a
porca do eixo.

Na&o faca modificacoes neste bike trailer.

Inspecione regularmente o bike trailer e acessorios

em busca de sinais de danos ou desgaste. Verifique

se ha alguma mossa ou rachadura nos componentes
metalicos. Nao use o bike trailer se algum componente
metalico estiver rachado ou danificado. Examine

o bike trailer para verificar se alguma fivela esta
dobrada, quebrada, ausente ou frouxa. Aperte as
fixacoes frouxas e substitua amarracodes danificadas ou
ausentes.

N&o use acessorios ou pecas de reposicdo n&o
aprovados pela Thule.

N&o mantenha uma coleira presa enquanto o c&o
estiver dentro do bike trailer.

5563307001

Antes de usar, verifique as regulamentacdes locais
sobre onde e como usar o bike trailer.

Antes de cada passeio, verifigue se ambas as rodas
estdo encaixadas com seguranca no bike trailer.

Verifigue se todos os pontos de encaixe estdo bem
fixos antes de usar o produto.

Antes de cada passeio, certifiqgue-se de que o bike
trailer acoplado na bicicleta ndo interfira com os freios,
pedais ou a capacidade de manobra da bicicleta.

O bike trailer destina-se a ser usado sob a luz do dia
em calcadas, em vias publicas com trafego leve e
em terreno suave. N&o use o bike trailer em terreno
acidentado.

Nunca saia de bicicleta a noite sem utilizar iluminagcé&o
adequada. Obedeca todos os requisitos locais
referentes a iluminagao.

Recomenda-se usar uma luz de seguranga quando
o bike trailer é utilizado em condi¢des de pouca
iluminacao.

N&o use em velocidades excessivas.

Um refletor compativel com as regulamentacoes locais
devera ser fixado em local visivel na bike trailer quando
sempre que ele for usado em atividades ciclisticas.
Refletores vermelhos deverdo estar visiveis na parte
traseira do trailer.

Na&o use este bike trailer para criangas proximo ao fogo
ou chamas abertas. A falta de cuidado pode causar
incéndios.

O bike trailer se tornard instavel se a carga
recomendada pelo fabricante for excedida.

O uso do bike trailer altera a estabilidade, os requisitos
de frenagem e as caracteristicas de conducéo da sua
bicicleta.

Ao virar para a direita, o angulo entre a bicicleta
rebocadora e o reboque n&o deve exceder os 45°.

Ao virar para a esquerda, 0 angulo ndo deve exceder 90°.
Use sempre uma bandeira sinalizadora de seguranca.
Feche a capa de protecdo contra o tempo para evitar
que detritos entrem no bike trailer.

Lembre-se da influéncia negativa do bike trailer em
relacdo a distancia de frenagem da bicicleta quando o
bike trailer estd conectado.

Tenha o maximo de cuidado ao puxar o carrinho.
Nunca exceda 25 km/h (15 mph) e desacelere para
menos de 10 km/h (6 mph) em esquinas e vias com

pavimentacao irregular. Tenha cuidado ao descer
ladeiras.

Na&o é conveniente utilizar este produto aquando da
realizacdo de patinagem ou corrida.

Bike trailers conduzidos por bicicleta elétrica podem ter
restricdes por lei. Siga todos os requisitos legais locais

Qualguer carga colocada na unidade pode torna-la
instavel.
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/\ AVVERTENZA

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CON-
SERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULTARLE
IN FUTURO. LA SICUREZZA DEL CANE PUO ESSERE
COMPROMESSA SE NON SI SEGUONO QUESTE
ISTRUZIONI.

Non utilizzare mai il rimorchio per bici per trasportare
persone.

Non lasciare mai il cane incustodito.

.

Il prodotto deve essere utilizzato solo per il numero di
cani per cui e stato progettato.

.

Mantenere sempre una corretta ventilazione all'interno
del rimorchio per il cane per evitare il surriscaldamento.
Assicurarsi che il cane non abbia troppo caldo o troppo
freddo.

Controllare regolarmente il tuo cane durante il viaggio per
assicurarti che si senta a suo agio nel rimorchio per cani.

Consultare il manuale utente della bicicletta utilizzata
con il rimorchio per bici. Soprattutto per quanto riguarda
il carico massimo consentito.

Un meccanico specializzato qualificato dovrebbe
effettuare un controllo di sicurezza della bici prima di
collegarla al rimorchio.

Il pomello di sgancio rapido deve essere stretto
completamente sul meccanismo di sgancio rapido, con
almeno due filetti della vite visibili alla sua estremita
per garantire che la ruota posteriore della bicicletta
non si allenti. Accertarsi sempre che il meccanismo di
sgancio rapido sia fissato correttamente. Se la tensione
del meccanismo non & corretta, la ruota posteriore si
potrebbe allentare accidentalmente.

.

Agganciare sempre la cinghia di sicurezza. Non utilizzare
il rimorchio per bici se non & stato possibile agganciare
la cinghia di sicurezza al telaio della bici.

Serrare il dado dell'assale posteriore facendodli
compiere almeno 5 giri completi per garantire una
stretta adeguata. Su alcuni assali & possibile rimuovere

la rondella originale per consentire I'installazione del
sistema ezHitch. Per sicurezza, consultare il venditore
della bici. A seconda del tipo di mozzo, la rondella gia in
sede che ne assicura la coppia deve essere presente sul
telaio. Attenersi alle istruzioni di montaggio del mozzo e
alle specifiche del produttore relative alla coppia quando
si serra il dado dell'assale.

« Non apportare modifiche a questa rimorchio per la
bicicletta.

Controllare regolarmente il rimorchio per bici e gli
accessori per verificare la presenza di eventuali danni
o segni di usura. Controllare i componenti metallici

per eventuali alnmaccature o crepe. Non utilizzare il
rimorchio per bici se uno dei componenti metallici &
incrinato o danneggiato. Esaminare il rimorchio per
bici per vedere se i dispositivi di fissaggio sono piegati,
rotti, mancanti o allentati. Stringere eventuali elementi
di fissaggio allentati e sostituire eventuali elementi di
fissaggio danneggiati o mancanti.

« Non usare accessori o parti di ricambio non approvati
da Thule.
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» Non tenere il guinzaglio attaccato mentre il cane e
all'interno del rimorchio per bici.

Prima di utilizzare il prodotto, controllare le normative
locali su dove e come utilizzare il rimorchio per bici.

Prima di ogni spostamento, verificare che le ruote siano
ben fissate nel rimorchio per bici.

Prima dell" uso assicurarsi che tutti i meccanismi
dibloccaggio siano correttamente agganciati.

Prima di ogni spostamento, assicurarsi che il rimorchio
per la bicicletta agganciato non interferisca con i freni, i
pedali o lo sterzo della bicicletta.

Il rimorchio per bici & destinato all'uso durante le ore
diurne, sui marciapiedi, su strade pubbliche a traffico
leggero e su percorsi regolari. Non utilizzare il rimmorchio
per bici su terreni fuoristrada accidentati.

Non andare mai in bici di notte senza un'illuminazione
adeguata. Osservare tutti i requisiti legali locali in materia
di illuminazione.

Si consiglia di utilizzare un catarifrangente in condizioni
di scarsa illuminazione.

Non usare con velocita eccessiva.

Un elemento catarifrangente conforme alle normative
locali deve essere visibile sulla parte posteriore di questo
rimorchio per la bicicletta se usato con la bicicletta. |
catarifrangenti rossi devono essere visibili sulla parte
posteriore del rimorchio.

Tenere il rimorchio per la bicicletta lontano da fiamme
libere. Una mancanza di attenzione pud causare incendi.

Il rimorchio per bici diventa instabile se si supera il limite
di peso stabilito dal produttore.

'uso del rimorchio per bici cambia la stabilita, i requisiti
dei freni e le caratteristiche di pedalata della bicicletta.

Quando si svolta a destra, 'angolo formato dalla bici
trainante e il rimorchio per bici non deve superare i 45°.

Quando si svolta a sinistra, quest'angolo non deve essere
superiore a 90°.

Utilizzare sempre la bandierina di segnalazione.

Chiudere la copertura anti-intemperie per evitare che i
detriti entrino nel rimorchio per bici.

Fare attenzione all'influenza negativa del rimorchio per
bici sulla distanza di frenata della bici quando il rimorchio
per bici & attaccato.

Usare la massima cautela durante il rimorchio, non
superare mai la velocita di 25 km/h e rallentare fino a
raggiungere una velocita inferiore a 10km/h in curva e
sulle strade accidentate. Prestare attenzione durante la
discesa.

Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

| rimorchi per bici trainati da biciclette a pedalata
assistita potrebbero non essere ammessi per legge.
Rispettare le norme di legge.

Qualsiasi carico posizionato sull'unita potrebbe renderla
instabile.
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/\ VARNING

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA NOGA OCH

SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK. HUNDENS SAK-

ERHET KAN PAVERKAS OM DU INTE FOLJER DESSA

INSTRUKTIONER.

* Anvand aldrig cykelvagn for att transportera
manniskor.

Lamna aldrig hunden utan uppsikt.

Produkten ska endast anvandas for upp till det antal
hundar som den ar designad for.

.

Hall alltid god ventilation i hundvagnen for att férhindra
overhettning. Se till att hunden inte blir for varm eller for kall.

Titta till din hund regelbundet under resan for att vara
saker pd att den har det bekvamt i hundvagnen.

Se anvandarhandboken for cykeln som anvands med
cykelvagnen. Speciellt nar det galler maximalt tillaten
belastning.

Cykeln bdr genomga en sékerhetskontroll av en utbildad
cykelmekaniker innan du faster cykelvagnen pa den.

Snabbkopplingsvredet maste dras &t ordentligt pa
snabbkopplingen s att minst tva skruvgéngor sticker
ut utanfor snabbkopplingsvredet. P& sa satt sakerstaller
du att cykelns bakhjul inte kan lossna. Kontrollera alltid
till att snabbkopplingen sitter fast ordentligt. En daligt
atdragen snabbkoppling kan leda till att bakhjulet
lossnar av misstag.

.

Fast alltid cykelarmens fangrem. Anvand inte
cykelvagnen om du inte kan fasta cykelarmens
fangrem kring cykelramen.

Muttern pa den bakre axeln maste dras at minst

fem hela varv for att Iaskraften ska bli tillracklig. Pa
vissa axlar kan du behdva ta bort den ursprungliga
brickan for att gora plats for ezHitch. Hor med din
cykelhandlare fér sékerhets skull. Beroende pa navets
typ maste den befintliga momentbrickan fér navet
sitta kvar pa ramen. Folj monteringsanvisningarna

for navet och tillverkarens specifikationer for
atdragningsmoment nar du ska fasta axelmuttern.

Gor inga é&ndringar pa denna cykelvagn.

Kontrollera regelbundet cykelvagn och tillbehor

fér skador och tecken pa slitage. Kontrollera
metallkomponenter for eventuella bucklor eller sprickor.
Anvand inte cykelvagn om nagon metallkomponent

ar sprucken eller skadad. Undersok cykelvagn for att

se om nagon av fastena ar bojda, trasiga, saknas eller
ar 16sa. Dra at eventuella |6sa fastelement och byt ut
eventuella skadade eller saknade fastelement.

Anvand inte tilloehor eller reservdelar som inte &r
godkanda av Thule.

.

Hunden ska inte vara kopplad nar den sitter i
cykelvagnen.

Kontrollera lokala bestdmmelser om var och hur
produkten kan anvandas innan du boérjar anvanda den.

Kontrollera alltid att hjulen sitter fast ordentligt pa
cykelvagnen innan du anvander den.

5563307001

Kontrollera att alla lasanordningar &r aktiverade innan
vagnen anvands.

Kontrollera fére varje anvandning att cykelvagnen inte
paverkar cykelns broms-, tramp- eller styrfunktioner.

Cykelvagnen &r avsedd att anvandas under dagsljus,
pa trottoarer, pa latt trafikerade allmanna végar och
pa jamna underlag. Anvand inte cykelvagnen i ojamn
terrang.

En cykellampa rekommenderas nar cykelvagnen
anvands i svagt ljus.

Kor inte for fort.

Reflexer som uppfyller de lokala bestammelserna
ska placeras baktill pa cykelvagnen nar den anvands
tillsammans med en cykel. Roda reflexer ska vara
synliga vid vagnens baksida.

Anvand inte cykelvagnen i narheten av 6ppen eld eller
eldsladgor. Brand orsakas av slarv.

Cykelvagnen blir instabil om tillverkarens
rekommenderade lastgranser éverskrids.

Nar en cykelvagn anvands forandras cykelns stabilitet,
bromskrav och kéregenskaper.

Na&r du svanger at hoger far vinkeln mellan dragcykeln
och cykelvagnen inte dverstiga 45°.

Na&r du svanger at vanster far vinkeln inte dverskrida 90°.
Anvand alltid sékerhetsflagga.

Stang vaderskyddet for att forhindra att skrap hamnar
i cykelvagnen.

Tank pa att det kravs langre bromsstracka nar
cykelvagnen ar pakopplad.

Var valdigt forsiktig ndr du anvander vagnen
tillsammans med cykel. Kér i hogst 25 km/h och sakta
ned till hdgst 10 km/h nér du svanger runt horn eller
kor pd ojdmnt underlag. Var forsiktig i nedférsbackar.
Denna produkten ar inte lamplig for att springa eller
aka inlines med.

Det kan vara begransat i tillamplig lag att anvanda
cykelvagnar med EPAC, elassisterade cyklar. Folj alla
lokala bestammelser

All belastning som placeras pa enheten kan gora
enheten instabil.
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/\ ADVARSEL

VIGTIGT - LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT
OG GEM DEN FOR FREMTIDIG REFERENCE. HUN-
DENS SIKKERHED KAN BLIVE PAVIRKET, HVIS DU
IKKE FOLGER DISSE INSTRUKTIONER.

Brug aldrig cykeltraileren til transport af mennesker.

Efterlad aldrig hunden uden opsyn.

.

Serg altid for god ventilation i hundetraileren for at
undga overophedning. Serg for, at hunden ikke bliver
for varm eller for kold.

.

Produktet ma kun anvendes til det antal hunde, som
det er designet til

Tiek din hund regelmaessigt under rejsen for at sikre,
at hunden er komfortabel i hundetraileren.

Se brugervejledningen til den cykel, der bruges sammen
med cykeltraileren. Isaer hvad angar den maksimalt
tilladte fuld belastning.

Cyklen bgr gennemga et sikkerhedstjek af en kvalificeret
cykelmekaniker, inden cykeltraileren saettes pa den.

Hurtigspaenderens greb skal spaendes helt pa
hurtigspaenderen, saledes at mindst to gevind kan ses
efter enden af hurtigspaenderens greb, for at sikre, at
cyklens baghjul ikke lasner sig. Du skal altid sikre dig,
at hurtigspaenderen er korrekt fastgjort. En ukorrekt
tilspaendt hurtigspaender kan medfare uheld, hvor
baghjulet gér Igs.

.

Fastger altid traekarmens sikkerhedsstrop som beskrevet
ovenfor. Du ma ikke anvende cykelanhaengeren, hvis du
ikke kan fare sikkerhedsstroppen rundt om cykelstellet.

Mgtrikken pa bagakslen skal spaendes med

mindst 5 hele omgange for at sikre den passende
fastspaendingskraft. Du ma gerne kassere den originale
spaendeskive pa nogle af akslerne, s& der er plads til
ezHitch. Sperg din cykelforhandler for at veere helt
sikker. Afhaengigt af navtype skal den eksisterende
momentspaendeskive til navet blive siddende pa
stellet. Falg monteringsanvisningerne for navet og
producentens momentspecifikationer, nar du spaender
matrikken til akslen.

Foretag ingen aendringer af denne cykelanhaenger.

Kontroller jaevnligt cykeltraileren og tilbeharet

for skader og tegn pa slitage. Kontroller
metalkomponenter for buler eller revner. Brug

ikke cykelanhaengeren, hvis metalkomponenter er
revnede eller beskadigede. Underseg cykeltraileren
for at se, om nogen af fastgerelseselementerne er
bajede, knaekkede, manglende eller lgse. Stram alle
lose fastgerelseselementer, og udskift eventuelle
beskadigede eller manglende fastgaorelseselementer.

Der ma ikke bruges tilbeher eller reservedele, der ikke er
godkendt af Thule.

Du ma ikke have hunden i snor, mens den er i
cykelanhaengeren.

.

Far brug skal du tjekke de lokale regler for, hvor og
hvordan cykelanhaengeren skal bruges.
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Far hver tur skal du sgrge for, at hjulene er forsvarligt 1&st
fast i cykeltraileren.

Serg for, at alle laseenhederne er ast fast inden
anvendelse.

Far hver tur skal du kontrollere, at den tilkoblede
cykelanhangeren ikke generer cyklens nedbremsning,
pedaler eller styreevne.

« Cykeltraileren er beregnet til brug i dagtimerne, pa
fortove, pa let trafikerede offentlige veje og pa glatte
stier. Brug ikke cykeltraileren pa ujeevnt terraen.

Cykl aldrig om natten uden godkendt belysning. Felg
alle lokale bestemmelser om belysning.

» Kor aldrig pa cykel om natten uden passende
cykelbelysning. Overhold alle lokale lovkrav til
cykelbelysning.

Et sikkerhedslys anbefales, nar cykeltraileren bruges
under darlige lysforhold.

* Kar ikke med for hgj fart.
» Cykelanhaengerens bagside skal vaere forsynet med
en synlig refleks, der overholder lokal lovgivning, nar

den treekkes bag en cykel. Der skal veere rede reflekser
synlige bagpéa anhaengeren.

« Undlad at anvende denne cykelanhaenger lige ved eller i
naerheden af &ben ild. Uforsigtighed forarsager brand.

» Cykeltraileren bliver ustabil, hvis producentens
anbefalede belastning overskrides.

Karsel med cykelanhaenger aendrer din cykels stabilitet,
bremsekrav og kereegenskaber.

« Nar du drejer til hgjre, ma vinklen mellem traekcyklen og
cykelanhasngeren ikke overstige 45°.

« Nar du drejer til venstre, ma vinklen aldrig overstige 90°.
* Anvend altid et sikkerhedsflag.

Luk vejrovertraekket for at forhindre snavs i at treenge
ind i cykeltraileren.

» Veer opmaerksom pa cykelanhaengerens negative
indflydelse pa cyklens bremselaengde, nar
cykelanhaengeren er tilkoblet.

Veer altid ekstremt forsigtig, nar du cykler med vognen.
Kar aldrig hurtigere end 25 km/t/15 mph, og saenk
farten til mindre end 10 km/t/6 mph omkring hjarner og
pa ujeevne veje. Veer forsigtig pa ned ad bakke.

Dette produkt er ikke egnet til Igb eller rulleskajtelab.

Karsel med cykelanhaenger efter en elektrisk cykel
(EPAC, Electrically Power Assisted Cycle)

Enhver belastning, der placeres pa& enheden, kan gore
enheden ustabil.
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/\ ADVARSEL

VIKTIG - LES N@YE OG TA VARE PA SOM REFER-
ANSE. HUNDENS SIKKERHET KAN BLI PAVIRKET HVIS
DU IKKE FOLGER DISSE INSTRUKSJONENE.

« Bruk aldri sykkelvognen til & transportere mennesker.

« La aldri hunden veere uten tilsyn.
» Produktet skal kun brukes for opptil det antall hunder
det er designet for.
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Serg alltid for god ventilasjon i hundevognen for &
unngéd overoppheting. Pass pa at hunden ikke blir for
varm eller for kald.

.

Sjekk hunden din regelmessig under reisen for & sikre at
hunden er komfortabel i hundevognen.

Se brukerhandboken for sykkelen som brukes med
sykkelvognen. Spesielt nar det gjelder maksimal tillatt
full belastning.

Sykkelen bgr gjennomga en sikkerhetskontroll av en
kvalifisert sykkelmekaniker far du fester sykkelvognen
til den.

Hurtigutlgserknappen ma strammes skikkelig pa
hurtigutlaserspindelen slik at minst to skruegjenger er
synlige utenfor enden av hurtigutlaserknappen for veere
sikker pa at bakhjulet pa sykkelen ikke lasner. Kontroller
regelmessig at hurtigutlaseren er riktig festet. En feil
strammet hurtigutlgser kan fare at bakhjulet lasner
utilsiktet.

Husk alltid & feste den ekstra sikkerhetsstroppen til
koblingen. Ikke bruk sykkelhengeren hvis du ikke far
festet den ekstra sikkerhetsstroppen til koblingen rundt
sykkelrammen.

.

Mutteren pa bakakselen ma strammes med minst 5
hele omdreininger for a sikre tilstrekkelig klemmekraft.
Du kan fijerne den originale skiven pa enkelte aksler

for & fa plass til ezHitch. Sper sykkelforhandleren

for sikkerhets skyld. Avhengig av navtype ma den
eksisterende momentstatteskiven for navet bli vaerende
pa rammen. Falg monteringsanvisningene for navet og
produsentens momentspesifikasjoner nar du trekker til
akselmutteren.

Ikke gjer noen endringer pa denne sykkelvogn.

Kontroller regelmessig sykkelvognen og tilbeharet for
skader og tegn pa slitasje. Sjekk metallkomponenter
for bulker eller sprekker. Ikke bruk sykkelvognen hvis
noen metalldeler er sprukket eller skadet. Undersgk
sykkelvognen for & se om noen av festene er bayd,
gdelagte, mangler eller er lgse. Stram til eventuelle lgse
fester og skift ut skadede eller manglende fester.

Ikke bruk tilbeher eller reservedeler som ikke er godkjent
av Thule.

Ikke ha band festet mens hunden er inne i sykkelvognen.

.

For bruk, méa du undersake hvilke lokale bestemmelser
som gjelder for hvor og hvordan du kan bruke
sykkelvognen.

Far hver tur ma du kontrollere at hjulene er last sikkert i
sykkelvognen.

Kontroller at alle lasene er last for du bruker vognen.

For du skal sykle, ma du kontrollere at sykkelvognen ikke
forhindrer sykkelens bremse-, trakke- eller styrefunksjon
nar den er festet til sykkelen.

Sykkelvognen er beregnet for bruk pa dagtid, pa fortau,
pa offentlige veier med lett trafikk og pa jevne stier. Ikke
bruk sykkelvognen i ulendt terreng.

.

Du ma aldri sykle om natten uten egnet lys. Folg alle
lokale bestemmelser om lys.

.

Et sikkerhetslys anbefales nar sykkelvognen brukes
under darlige lysforhold.

Ikke bruk vognen i svaert hay hastighet.

En refleks som oppfyller kravene i lokale bestermelser,
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ma veere synlig plassert i den bakre enden av
sykkelvognen nar den brukes i forbindelse med sykling.
Rade reflekser skal vaere synlige pa baksiden av
tilhengeren.

Ikke bruk sykkelvognen i naerheten av dpen flamme eller
ild. Uforsiktighet kan fere til brann.

Sykkelvognen blir ustabil hvis produsentens anbefalte
last overskrides.

Bruk av sykkelvognen endrer sykkelens stabilitet,
bremselengde og sykleegenskaper.

Nar du skal svinge til hayre, ma vinkelen mellom
sykkelen og sykkeltilhengeren ikke overstige 45°.

Na&r du skal svinge til venstre, ma vinkelen ikke overstige 90°.
Bruk alltid sikkerhetsflagg.

Lukk veerdekselet for & forhindre at rusk kommer inn i
sykkelvognen.

Veer oppmerksom pa den negative pavirkningen
sykkelvognen har pa bremselengden til sykkelen nar
sykkelvognen er koblet til.

Vaer spesielt aktsom nar du bruker den som
sykkeltilhenger. Ikke Kjor fortere enn 25 km/t og brems
ned til under 10 km/t i skarpe svinger og pa vanskelig
underlag. Veer forsiktig i nedoverbakker.

Dette produktet egner seg ikke for lgping eller for bruk
med rulleskayter.

Sykkelhengere som trekkes av en elsykkel kan veere
begrenset av loven. Overhold alle lokale regler og krav.

Enhver belastning som plasseres pa enheten kan gjore
enheten ustabil.

Fl

/\ VAROITUS

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA PIDA TALLESSA.

NAIDEN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN

VOI VAIKUTTAA KOIRAN TURVALLISUUTEEN.

« Ala koskaan kayta polkupydran perakarrya ihmisten
kuljettamiseen.

Ala koskaan jata koiraa valvomatta.

Tuotetta saa kayttaa vain sille suunnitellun koiramadaran
kanssa.

Huolehdi aina koirankuljetuskarryn asianmukaisesta
ilmanvaihdosta ylikuumenemisen valttamiseksi. Varmista,
ettd koiran ei ole liian kuuma tai kylma.

Tarkista saannollisesti matkan aikana, ettd koiralla on
mukava olo koirankuljetuskarryssa.

Perehdy polkupyodran perakarryn kanssa kaytettavan
polkupyoran kayttdoppaaseen. Tarkista erityisesti suurin
sallittu taysi kuorma.

Polkupyoran turvallisuus kannattaa tarkastuttaa
patevalld polkupydramekaanikolla, ennen kuin kiinnitat
polkupyodran perakaryn polkupyoraan.

Pikanuppi on kiristettava pikalinkkuun kunnolla siten,
etta vahintaan kaksi kierrettd on nakyvissa pikanupin

yli. Tama varmistaa, etta polkupydran takapyora ei irtoa.
Varmista aina, etta pikavapautusjarjestelma on kiinnitetty
oikein. Virheellisesti kiristetty pikavapautusjarjestelma voi
aiheuttaa takapyodran irtoamisen.
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Kiinnita __vetolaitteen varaturvahihna aina ylla kuvatulla
tavalla. Ala kayta kuljetusvaunua, jos et voi kiinnittaa
vetolaitteen varaturvahihnaa polkupydran runkoon.

.

Taka-akselin mutteria on kiristettava vahintéan 5 taytta
kierrosta, jotta kiinnitysvoima on riittéva. Joidenkin
akseleiden alkuperaisen aluslevyn voi havittas, jotta
ezHitch-mekanismille saadaan tilaa. Varmista asia
polkupyorasi jalleenmyyijalta. Vaantdmomenttia

tukeva aluslevy on mahdollisesti pidettava rungossa
napavaihteesta riippuen. Noudata napavaihteen
kokoamisohjeita ja valmistajan ilmoittamia
vaantomomenttitietoja, kun kiinnitat akselimutterin.

Al& tee muutoksia tahan polkupysdrakarryyn.

Tarkista polkupyoran perakarry ja lisévarusteet
saannollisesti vaurioiden ja kulumisen varalta. Tarkista,
ettei metalliosissa ole lommoja tai murtumia. Alé kayta
polkupyoran perakarrya, jos metalliosat ovat murtuneet
tai vaurioituneet. Tarkista polkupyoran perékarry
taipuneiden, rikkoutuneiden, puuttuvien tai l6ystyneiden
kiinnikkeiden varalta. Kirista 16ysat kiinnikkeet ja vaihda
vaurioituneet tai puuttuvat kiinnikkeet.

Ala kayta lisdvarusteita tai vaihto-osia, joilla ei ole Thulen
hyvéksyntaa.

Alg kiinnité hihnaa, kun polkupydrén perakarryssa on koira.

.

Tarkista ennen kayttéa polkupyodran perakarryn
kayttopaikkaa ja -tapaa koskevat paikalliset séanndkset.

Varmista ennen jokaista matkaa, ettd pyorat ovat lujasti
kiinni polkupydran perakarryssa.

Varmista ennen kayttamistd, etta kaikki lukitusvalineet
ovat lukittuneet paikalleen.

Huolehdi ennen jokaista pydramatkaa, ettd
polkupyoraan kiinnitetty polkupyoran perakarryyn ei
millaan tavalla esté polkupydran jarrujen ja polkimien
kayttamista tai tyontdaisan kaantamista.

Polkupyoran perékarry on tarkoitettu kaytettavaksi
paivasaikaan jalkakaytavillg, julkisilla kevyen likenteen
vaylilla ja tasaisilla teilla. Ala kayta polkupydran
perakarryd maastossa tai epatasaisilla teilla.

.

Ala milloinkaan aja polkupyoralld yoaikaan ilman riittavaa
valaistusta. Noudata valaisussa kaikkia paikallisen
lains&dadannodn maarayksia.

Suosittelemme turvavalon kayttamista, kun polkupyédran
perakarrya kaytetaan hamaralla.

Ala kéyta kuljetuskarrya liian suurella nopeudella.

Taman polkupyoran perakarryyn takana on kaytettava
paikallisten maaraysten mukaista heijastinta, kun
lastenkuljetuskarrya kaytetaan pyorailyvaununa.
Punaisen heijastimen tulee nakya kuljetuskarryn
takapuolella.

Ala kayta tata polkupydran perakarryyn avotulen tai
suojaamattoman tulen ymparilla tai 1dheisyydessa.
Varomattomuus aiheuttaa tulipaloja.

.

Polkupyoran perakarrysta tulee epavakaa, jos valmistajan
kuormasuositus ylitetaan.

.

Polkupyoéran perakarry vaikuttaa polkupydran
vakauteen, jarrutusvaatimuksiin ja ajo-ominaisuuksiin.

Kun kaannyt oikealle, vetavan polkupyéran ja
kuljetusvaunua valinen kulma ei saa ylittag 45°.

Kun kaannyt vasemmalle, kulma saa olla enintaan 90°.
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» Kayta aina turvaviiria.

* Sulje saasuoja, jotta polkupydran perakarryyn ei paase
esimerkiksi irtokivia.

Ota huomioon polkupydran perakarryn vaikutus
jarrutustehoon sen ollessa kiinnitettyna polkupyéraan.

Kuljetuskarrya kaytettaessa on toimittava darimmaisen
varovaisesti. Nopeus ei saa koskaan olla yli 25 km/h, ja
mutkissa ja hankalilla vaylilla on hidastettava alle 10 km/h
nopeuteen. Ole varovainen ajaessasi alamakeen.

Tama tuote ei sovellu tydnnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

Paikalliset lainsdadannét voivat rajoittaa EPAC-
tuotteiden vetamien pyorailyvaunujen kayttéa. Noudata
kaikkia paikallisen lainsdadannon maarayksia.

Mika tahansa yksikkéon asetettu kuorma voi tehda siita
epavakaan.Mika tahansa yksikkdoon asetettu kuorma voi
tehda siita epavakaan.

IS

AVIDVORUN

MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG GEYMID TIL
SIDARI NOTA. bPAD GETUR HAFT AHRIF A ORYGGI
HUNDSINS EF bU FYLGIR EKKI PESSUM LEIDBEIN-
INGUM.

« Notid reidhjolaeftirvagninn aldrei til ad flytja folk.

Skiljid hundinn aldrei eftir einan.

Varan skal adeins notud fyrir pann fidlda hunda sem
huan er héonnud fyrir.

Haltu alltaf réttri loftraestingu i hjolhysi hundsins til ad
koma i veg fyrir ofhitnun. Gakktu Ur skugga um ad
hundurinn verdi ekki of heitur eda of kaldur.

Athugadu hundinn pinn reglulega a ferdalagi til ad
ganga Ur skugga um ad hundinum lidi vel i hjolhysinu.

Skodid notandaleidbeiningar med reidhjolinu sem
notad er med eftirvagninum. Einkum hvad vardar
leyfilega hamarkspyngd.

Reiohjolid aetti ad gangast undir dryggisskodun af haefum
reidhjolavirki adur en hjdlavagninn er festur vio pad.

Hradlosunarhnudurinn verdur ad vera hertur alveg a
hradlosunarteininum svo ad minnsta kosti tvaer skrufur
sjaist vid endann & hradlosunarhnudnum til ad tryggja
ad afturhjolid a reidhjolinu losni ekki. Gangid avallt ur
skugga um ad hradlosunin sé rétt fest. Hradlosun med
ranga herslu kann ad leida til pess ad afturhjolid losnar
fyrir slysni.

Festid avallt 6ryggisolina & kroknum. Notid tengivagn
fyrir reidhjol ekki ef ekki er haegt ad festa 6ryggisdlina a
kroknum utan um hjdlagrindina.

Roin & afturdxlinum verdur ad vera hert um ad

minnsta kosti 5 fulla snuninga til ad tryggja vidunandi
klemmukraft. A sumum éxlum er haegt ad henda
upprunalegum skinnunni til ad skapa pldss fyrir ezHitch.
Athugid petta hja reidhjolaversluninni, til ad vera

viss. Fyrirliggjandi studningsskinna herslu fyrir néfina
verdur ad vera a grindinni, en pad fer eftir gerd nafar.
Fylgid leidbeiningum um samsetningu & néfinni og
hersluforskriftir framleidanda vid festingu & dxulréonni.

* Gerdu engar breytingar a pessari reidohjolaeftirvagn.
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Geetid reglulega ad pvi hvort reidhjolaeftirvagninn

sé skemmdur eda slitinn. Gaetid ad pvi hvort
malmhlutar séu beygladir eda brotnir. Ekki nota
reidhjolaeftirvagninn ef malmhlutar eru brotnir eda
skemmdir. Gaid ad pvi hvort einhverjar festingar a
reidhjolaeftirvagninum séu bognar, brotnar, paer vanti
eda séu lausar. Herdid lausar festingar og skiptu um
skemmdar festingar eda paer sem vantar.

Ekki nota aukahluti eda varahluti sem Thule hefur ekki
sampykkt.

Ekki hafa olina fasta @ medan hundurinn er inni
eftirvagninum.

Fyrir notkun skaltu athuga stadbundnar reglur um hvar
og hvernig & ad nota hjolhysid.

Adur en lagt er af stad | ferdalag skal ganga Ur skugga
um ad hjolin séu 6rugglega laest i hundavagninum.

Gakktu Ur skugga um ad allur leesibunadur sé a fyrir
notkun.

Fyrir hverja hjolreidaferd skal tryggja ad afest
reidhjolaeftirvagninn trufli ekki hemlun, fotstig eda styri
reidhjolsins.

Reidhjolaeftirvagninn er aetladur til nota i dagsbirtu, &
gangstéttum, almennum vegum med litilli umferd og

& sléttum stigum. Notid reidhjolaeftirvagninn aldrei &
grofu landi utan vega.

Notid aldrei reidhjol ad kvoldi til &n vidunandi lysingar.
HIydid ollum stadbundnum lagakréfum um lysingu.

Radlagt er ad nota 6ryggislios pegar
reidhjolaeftirvagninn er notadur i litilli birtu.

Notist ekki @ miklu hrada.

Glitauga sem uppfyllir stadbundnar reglur skal vera
synilegt aftan & reidhjolaeftirvagninn pegar hann er
notadur vid hjdlreidar. Raud glitaugu skulu vera synileg
aftan & tengivagninum.

Haldid reidhjolaeftirvagninn fiarleegd fréd opnum eldi
eda loga. Galeysi skapar eldhaettu.
Reidhjolaeftirvagninn verdur dstoédugur ef sett er
pbyngra hlass en pad sem framleidandi radleggur.
Notkun & reidhjolaeftirvagninn breytir stédugleika,
hemlunarkréofum og hjolaeiginleikum reidhjolsins.
Pegar beygt er til haegri ma hornid & milli drattarhjols
og tengivagn fyrir reidhjol ekki vera meira en 45°.
begar beygt er til vinstri ma hornid ekki fara yfir 90°.
Notid avallt éryggisfana.

Lokid vedurhlifinni til ad koma i veg fyrir ad ohreinindi
komist inn { reidhjolaeftirvagninn.

Hafid { huga neikvaed ahrif af reidhjolaeftirvagninum &
hemilvegalengd reidhjolsins pegar eftirvagninn er a.
Notid ytrustu varud vid notkun eftirvagna, farid aldrei
yfir 25km/Kist. og minnkié hrada nidur i minna en
10km/klst. i beygjum og & &jdfnum vegum.

Pessi vara hentar ekki til notkunar vid idkun hlaupa og
a skrautum.

Tengivagnar a reidhjol sem eru dregnir af EPAC kunna
ad takmarkast af lbgum. Fylgid ollum stadbundum
lagaskilyroum

Allt dlag sem sett er & eininguna getur valdid pvi ad
hun verdi dstodug.
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/N\ HOIATUS

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOOLIKALT LABI JA
HOIDKE ALLES EDASISEKS KASUTUSEKS. KUI TE ElI
JARGI NEID JUHISEID, VOIB SEE MOJUTADA KOERA
OHUTUST.

+ Arge kunagi kasutage jalgrattahaagist inimeste
vedamiseks.

» Arge kunagi jatke koera jarelevalveta.

+ Toodet tohib kasutada ainult selleks ettenahtud koerte
arvu jaoks.

Ulekuumenemise valtimiseks veenduge, et koera
jalgrattahaagis oleks korralikult ventileeritud. Jalgige, et
koeral ei hakkaks liiga palav ega liiga klm.

Reisi ajal kontrollige oma koera regulaarselt, et olla
kindel, et tal on haagises mugav.

Tutvuge jalgrattahaagisega kasutatava jalgratta
kasutusjuhendiga. Eriti seoses maksimaalse lubatud
taiskoormusega.

Jalgratas peab enne jalgrattahaagise kinnitamist labima
kvalifitseeritud mehaaniku teostatud ohutuskontrolli.

Kiirvabastusnupp peab olema tugevalt kinnitatud
kiirvabastusvarda kdlge, kus on ndha véhemalt kahte
kruvipead, mis lahevad Kiirvabastusvarda otsast mooda,
et valtida tagumise ratta lahtitulekut. Veenduge alati, et
kiirkinnitus on digesti paigaldatud. Valesti paigaldatud
kiirkinnitus voib pohjustada tagaratta juhuslikku
lahtitulekut.

Kinnitage alati haakeseadet toetav turvarihm.

Arge kasutage rattahaagist, kui te ei saa kinnitada
haakeseadet toetavat turvarihma Umber oma jalgrattal!

Piisavalt tugeva kinnituse tagamiseks tuleb tagatelje
mutrit pingutada vahemalt 5 korda. Voéite monel teljel
originaalseibi ezHitchi vastu vélja vahetada. Kindluse
huvides uurige selle kohta oma jalgratta edasimuujalt.
Séltuvalt rummu tudbist, tuleks olemasolev rummu
pddrdemomenti toetav seib alles jatta. Telje mutri
kinnitamisel jargida rummu paigaldusjuhiseid ja tootja
pddrdemomendi tehnilisi ndudeid.

Arge tehke selles jalgrattahaagis puhul muudatusi.

Vaadake oma jalgrattahaagis ja tarvikuid regulaarselt Ule
ja kontrollige, et neil ei ole kahjustusi ega kulumismarke.
Kontrollige, et metallosadel ei ole mdlke ega pragusid.
Kui moéni metallosa on pragunenud voi kahjustunud,

siis ei tohi jalgrattahaagist kasutada. Kontrollige
jalgrattahaagist, veendumaks, et Ukski kinniti ei

ole paindunud, purunenud, puudu véi lahti tulnud.
Pingutage lahtised kinnitid ja asendage kahjustatud voi
puuduvad uutega.

Arge kasutage Thule poolt heaks kiitmata tarvikuid voi
Varuosi.

Arge jatke koera jalgrattahaagises olles rihma kulge.

Uurige enne kasutamist kohalikest seadustest, kus ja
kuidas jalgrattahaagist kasutada.

Enne iga reisi veenduge, et jalgrattahaagise rattad on
tugevalt lukustatud.



* Veenduge, et koik lukustusseadmed on enne kasutamist
lukustatud.

.

Enne igat séitu veenduge, et kinnitatud jalgrattahaagis ei
hairi jalgratta pidurdamist, pedaalimist ega juhtimist.

Jalgrattahaagis on méeldud kasutamiseks paevasel
ajal, kdnniteedel, kergliiklusega avalikel teedel ja tasastel
teedel. Arge kasutage jalgrattahaagist ebatasasel
maastikul.

Arge kunagi soitke jalgrattaga 66sel, kui pole piisavalt
valgust. Jargige koiki valgustusega seotud kohalikke
néudeid.

Kasutades jalgrattahaagist ndérga valgustusega
tingimustes on soovitatav kasutada ohutustuld.

Arge kasutage suurtel kiirustel.

.

Kohalikele nduetele vastav helkur peab rattaga soites
olema jalgrattahaagis tagaosal ndhtav. Punaseid
helkureid on véimalik margata haagise tagaosas.

Arge kasutage jalgrattahaagis lahtise tule véi
suttimisallikate Umber voi ldhedal. Hooletus vaib
pohjustada tulekahju.

Jalgrattahaagis muutub ebastabiilseks, kui Uletatakse
tootja soovitatud koormus.

Jalgrattahaagise kasutamine mojutab teie jalgratta
stabiilsust, pidurdusnéudeid ja séiduomadusi.

Paremale pddrates, ei tohi vedava jalgratta ja
rattahaagist vaheline nurk olla suurem kui 45°.

.

Vasakule poorates ei tohi nurk olla suurem kui 90°.

Kasutage alati ohutuslippu.

Sulgege prahi jalgrattahaagisesse sattumise valtimiseks
iimastikukindel kate.

Votke arvesse, et jalgrattahaagise Uhendamisel ratta
kulge pikeneb ratta pidurdusteekond.

Olge haagisega soites eriti ettevaatlikud, arge soitke
kiiremini kui 25 km/h. Umber nurga ja ebatasasel teel
soites, hoidke kiirus alla 10 km/h.

See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi
uisutamise ajal.

.

.

EPAC-sUsteemiga veetavate rattahaagiste kasutamine
Vvoib olla seadusega piiratud. Jargige kdiki kohalikke
Sigusndudeid

lga koormus, mis asetatakse seadmele, voib pdhjustada
seadme ebastabiilsuse.

Lv

/\ BRIDINAJUMS

SVARIGII UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

TURPMAKAI UZZINAIL SUNA DROSIBA VAR TIKT

IETEKMETA, JA NEIEVEROJAT SOS NORADIJUMUS.

* Nekad neizmantojiet velosipéda piekabi cilveku
parvadasanai.

* Nekad neatstjiet suni bez uzraudzibas.

« Produktu drikst lietot tikai tadam sunu skaitam, kuram
tas ir paredzéts.

* Vienmér uzturiet pareizu ventilaciju sunu piekabg, lai
novérstu parkarsanu. Parliecinieties, ka suns nek|Ust
parak karsts vai parak auksts.
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Celojuma laiké regulari parbaudiet savu suni, lai
parliecinatos, ka sunim ir érti atrasties suna piekabeé.

Skatiet lietotaja rokasgramatu par vejosipédu, ko
izmanto kopa ar velosipéda piekabi. Ipasi attiecloba uz
maksimalo pielaujamo pilno slodzi.

Kvalificétam velosipédu mehanikim ir javeic drosibas
parbaude velosipédam, kuram tiks piestiprinata piekabe.
Atrés atblokésanas klokim jabat pilniba pievilktam pie
atras atblokésanas ierices, un aiz atras atblokésanas
kloka gala jabdt redzamiem vismaz diviem skravju vitnu
elementiem, lai velosipéda aizmuguréjais ritenis nevarétu
klat valigs. Obligati parliecinieties, vai atras atblokésanas
ierice ir pareizi pievienota. Nepareizi nospriegota
atblokésanas ierice var izraisit aizmuguréja ritena netisu
atdalisanos.

Obligati piestipriniet sviras rezerves drosibas siksnu.
Neizmantojiet velosipéda piekabi, ja nevarat pievienot
sviras rezerves drosibas sviru ap velosipéda rami.

Aizmuguréjas ass uzgrieznis japievelk par vismaz

5 pilniem apgriezieniem, lai nodrosinatu pietiekamu
spriegojuma spéku. Varat nonemt sakotnéjo starpliku

no vairakam asim, lai atbrivotu vietu svirai ezHitch. Ja
jums ir Saubas, sazinieties ar velosipéda mazumtirgotaju.
Atkariba no ratu rumbas veida esosajai rumbai griezes
momenta balsta starplikai japaliek uz ramja. Piestiprinot
ass uzgriezni, ievérojiet rumbas montazas noradijumus
un razotaja griezes momenta specifikacijas.

Neveiciet nekadas modifikacijas saja velosipéda piekabe.

Regulari parbaudiet, vai velosipéda piekabei un
piederumiem nav bojgjumu un nodiluma pazimju.
Parbaudiet, vai metala sastavdalas nav iespiedumu

vai plaisu. Nelietojiet velosipéda piekabi, ja kadas
metala detalas ir saplaisgjusas vai bojatas. Parbaudiet
velosipéda piekabi, lai redzétu, vai kads no
stipringjumiem nav saliekts, salauzts, pazudis vai valigs.
Pievelciet visus valigos stipringjumus un nomainiet visus
bojatos vai trikstosos stipringjumus.

Nelietojiet Thule neapstiprinatus piederumus vai
rezerves dalas.

Neatstajiet suni ar piestiprindtu pavadu, kamér tas
atrodas velosipéda piekabé.

Pirms lietosanas parbaudiet vietéjos noteikumus par to,
kur un ka izmantot velosipéda piekabi.

+ Pirms katra brauciena parliecinieties, vai riteni ir drosi

nofikséti velosipéda piekabé.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai visi stipringjumi ir
nofikséti.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai piestiprinatais
velosipéda piekabe netraucé velosipéda bremzésanu,
pedalu vadibu vai strésanu.

Velosipéda piekabe ir paredzéta lietosanai diennakts
gaisaja laika, uz ietvém, uz vieglas satiksmes
koplieto$anas celiem un uz gludiem celiniem. Nelietojiet
velosipéda piekabi nelidzena bezcela apvida.

Nekada gadijuma nebrauciet ar velosipédu diennakts
tumsaja laika, ja nav uzstadits piemérots apgaismojums.
levérojiet visas vietgjas likumigas prasibas attieciba uz
apgaismojumu.
DroSibas gaisma ir ieteicama, ja velosipéda piekabi lieto
vaja apgaismojuma.
Nelietojiet parmériga atruma.
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Ja velosipéda piekabe izmantojat ritenbrauksanai, ta
aizmuguré jabat redzamam atstarotajam, kas atbilst
vietéjiem noteikumiem. Piekabes aizmuguré jabat
redzamiem atstarotajiem sarkana krasa.

.

Neizmantojiet $o velosipéda piekabe atklatas uguns vai
liesmas tuvuma. Neuzmaniba var izraisit uzliesmosanu.

Velosipéda piekabe klUs nestabila, ja tiks parsniegta
razotaja ieteikta slodze.

Velosipéda piekabe ietekmé velosipéda stabilitati,
bremzésanas prasibas un brauksanas manieri.

Pagriezoties pa labi, lenkis starp velkoSo velosipédu un
velosipédu piekabi starpa nevajadzétu parsniegt 45°.

Pagriezoties pa kreisi, lenkis nedrikst parsniegt 90°.

.

Obligati izmantojiet drosibas karodzinu.

Lai novérstu netirumu iek|tsanu velosipéda piekabé,
parsedziet to ar velosipédu parsegu.

Nemiet véra velosipéda piekabes negativo ietekmi uz
velosipéda bremzésanas celu, kad velosipéda piekabe ir
piestiprinata.

Velkot piekabi, ievérojiet Toasu piesardzibu,
neparsniedziet atrumu 25 km/h (15 jGdzes/h)

un samaziniet brauksanas atrumu zem 10 km/h

(6 jadzém/h), braucot ap stdriem un pa nelidzeniem
celiem.

Sis izstradajums nav piemérots skriesanai vai slidosanai.

.

Likums var ierobezot divritenu piekabju, ko velk
elektriskais divritenis, lietojumu. levérojiet visas vietéjas
likumiskas prasibas.

« Jebkura slodze, kas tiek novietota uz ierices, var izraisit
tas nestabilitati.

LT

/\ |SPEJIMAS

SVARBU. ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCI-
JAS IR PASILIKITE JAS, KAD GALETUMETE NAUDOTI
ATEITYJE. JEI NESILAIKYSITE SIU NURODYMU, SUNS
SAUGUMAS GALI BUTI PAVEIKTAS.

» Niekada nenaudokite dviracio priekabos zmonéms vezti.

.

Niekada nepalikite suns be priezitros.

Produktas turi bati naudojamas tik tiek suny, kiek jis yra
suprojektuotas.

Visada palaikykite tinkama védinima Suns priekaboje,
kad iSvengtumeéte perkaitimo. |sitikinkite, kad Suo
netampa per karstas ar per Saltas.

Reguliariai tikrinkite Sunj kelionés metu ir jsitikinkite, kad
jis patogiai jauciasi Suns priekaboje.

Skaitykite dviracio, naudojamo su dviracio priekaba,
vartotojo vadova. Ypac dél didziausios leistinos pilnos
apkrovos.

.

Pries prijungdami dviracio priekaba, dviracio sauga
privalo patikrinti kvalifikuotas dvirac¢iy meistras.

Greitojo atleidimo rankeng priverzkite ant greitojo
atleidimo strypo maziausiai dviem srieginiais varztais. Tai
uztikrins, kad dviracio galinis ratas neatsilaisvins. Visada
isitikinkite, kad greitojo atleidimo jungtis yra pritvirtinta
tinkamai. Netinkamai pritvirtinta greitojo atleidimo
jungtis gali isklibinti galinj rata, ir jis gali atsiskirti.
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« Visada pritvirtinkite prikabinimo kablio atsarginj saugos
dirza. Nenaudokite dviracio priekabos, jei negalite
pritvirtinti prikabinimo kablio atsarginés juostos aplink
dviracio réma.

Galutinés asies verzle reikia priverzti bent 5 pilnais
apsisukimais, kad tvirtinimo jéga bty pakankama. Galite
pakeisti kai kuriy asiy originalias tarpines, kad likty vietos
prikabinimo kabliui. Pasitikslinkite pas dviracio pardavéja.
Atsizvelgiant j stebulés tipg, gali reikéti palikti esama
atramine poverzle ant stebulés. Laikykités stebulés
montavimo instrukcijy ir gamintojo nurodyto sukimo
momento, kai tvirtinate asies verzle.

Nekeiskite Sio dviracio priekaba konstrukcijos.

Reguliariai tikrinkite dviracio priekaba ir priedus, ar néra
pazeidimy ir nusidévéjimo pozymiy. Patikrinkite, ar
metaliniuose komponentuose néra jlenkimy ar jtrakimy.
Nenaudokite dviracio priekabos, jei yra jtrike ar pazeisti
metaliniai komponentai. Apzidrékite dviracio priekaba,
kad pamatytuméte, ar kuri nors tvirtinimo detalé néra
sulenkta, sulauzyta, jos néra ar ji atsilaisvinusi. Priverzkite
visus atsilaisvinusius tvirtinimo elementus ir pakeiskite
pazeistus ar trikstamus tvirtinimo elementus.

Nenaudokite , Thule” nepatvirtinty priedy ar daliy.

Neprisekite pavadeélio, kol Suo yra dviracio priekabos viduje.

Pries naudodami patikrinkite vietinius jstatymus, kur ir
kaip naudoti dviracio priekaba.

Pries kiekviena kelione jsitikinkite, kad ratai yra saugiai
uzrakinti dviracio priekaboje.

Pries naudodami jsitikinkite, kad uzfiksuoti visi fiksatoriai.

Prie$ kiekvieng vaziavima patikrinkite, ar pritvirtinta
dviracio priekaba nekliudo stabdyti, minti dviracio
pedalus arba vairuoti.

Dviracio priekaba skirta naudoti Sviesiuoju paros metu
ant Saligatviy, vaziuojant mazesniais viesaisiais keliais ir
lygiais takais. Nenaudokite dviracio priekabos nelygioje
bekeléje.

Niekada nevaziuokite dviraciu tamsoje be tinkamo
apsvietimo. Laikykités visy vietiniy reikalavimy dél
apsvietimo.

Saugos zibintas rekomenduojamas, kai dviracio priekaba
naudojama esant prastam apsvietimui.

Nevaziuokite per dideliu greiciu.

Kai dviracio priekaba naudojama su dviraciu, turi matytis
jos galinéje puséje esantis at$vaitas, atitinkantis vietines
taisykles. Priekaby gale turi matytis raudoni atSvaitai.

Nenaudokite Sio dviracio priekaba salia atviros liepsnos.
Per neatsarguma jis gali uzsiliepsnoti.

Dviracio priekaba taps nestabili, jei bus virsyta gamintojo
rekomenduojama apkrova.

Prikabinus dviracio priekaba, pasikeicia dviracio
stabilumas, stabbdymas ir vaziavimo ypatybés.

Sukant | desine, kampas tarp velkanciojo dviracio ir
dviraciy priekabos neturi bati didesnis kaip 45°.

Sukant | kaire, kampas neturi virsyti 90°.

Visada naudokite saugos véliavéle.

» Uzdenkite apsauginj apdangala, kad Siukslés nepatekty j
dviracio priekaba.
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Atkreipkite démesj | neigiama dviracio priekabos jtaka
dviracio stabdymo keliui, kai dviracio priekaba yra
pritvirtinta.

.

Su priekaba vaziuokite ypac atsargiai, niekada
nevirdydami 25 km/val. /15 myl./val. greicio, sumazinkite
greitj iki mazesnio nei 10 km/val. / 6 myl./val. darydami
posUkj ar vaziuodami nelygiu keliu.

Sis gaminys néra tinkamas bégimui, ¢iuozimui.

Dviraciy su elektros varikliu (EPAC) traukiamy dviraciy
priekaby naudojima gali riboti jstatymai. Laikykités visy
vietos teisiniy reikalavimuy.

Bet koks krovinys, padétas ant jrenginio, gali padaryti
jrenginj nestabily.

UK

/N\OMNEPEAKEHHSA

BAXKAMBO. YBAXKHO MPOYMTANTE TA 3BEPIFAVTE
ANA AOBIAKM B MAMBYTHBbOMY. BE3MEKA
COBAKIM MOXXE MOCTPAXKAATN, AKLLIO BV HE
AOTPUMYBATUMETECS LIMX IHCTPYKLIN.

HIKOAM HEe BUKOPUCTOBYMTE BEAOTPUYIMN AAS
rnepeBe3eHHs AOASN.

HikoAn He 3aAMLLanTe cobaky 6e3 HarAsAY.

MPOAYKT MOBKMHEH BUKOPKVCTOBYBATUCS AULLIE AAS TiET
KIABKOCTI cobak, AAS AKOT BiH NPY3HAYeHUI.

3aBXKAM NIATOUMYMTE HAAEXKHY BEHTUASALLIKD BCEPEAMHI
npudena AAs cobak, o6 3anobirTi neperpisy.
CAiaKYyTE 38 TUM, LLI0O coballi He CTaBaAO 3aHAATO
YKAPKO abO 3aHAATO XOAOAHO.

.

PeryAspHo nepesipsamTe cobaky nia 4ac MOAOPOXKI,
L1106 nepekoHaTKCA, Lo coballi KOMPOPTHO B npuyerti
AAS COBaK.

O3HaloMTeCs 3 IHCTPYKLIEIO 3 eKCrAyaTaLlil
BeAOCKMNeAd, KU B BYAETE BMKOPUCTOBYBATH 3
BEAOMpPUYEroM. 3BepHIThb YBary Ha MakCUMaAbHO
AOMYCTVME MOBHE HaBaHTaXKeHHS.

Mepea NPUEAHYBAHHSAM AO BEAOMPMYENa BEAOCUMEA
Ma€ OMAFHYTU KBaAIDIKOBaHUIM BEAOMEXAHIK AAA
nepeB.ipKy 6e3nexu.

PyuKy LUBUAKOIO BUBIABHEHHA Mae ByTW MOBHICTHO
3aKPIMNAEHO Ha OCi eKCLIEHTPVIKa NPYIHaMMHI ABOMa
FBYHTOBMMY FOAOBKaMM Ha KiHLISAX PYYKM LUBUAKOO
BUBIAbHEHHS, LLI06 3anobirT BiAEAHAHHIO 3aAHBOTO
KOAECa Bip BEAOCUMEAA. 3aBXKAV NepeBipanTe,

UK MPaBUABHO MPVKPINAEHO PYYKY LLBUAKOTO
BUBIAbHEHHSA. HempaBMAbHe ii 3aTAryBaHHsS MO>ke
MPEU3BECTU AO BUMAAKOBOIO BIAEAHAHHS 3aAHBOMO
KoAeca.

3aBXKAW MPVIKPINAKOMTE Pe3epBH PeMiHb Be3nexkn
BayKeAsl 34ernAeHHs. He BUKOpUCTOBYIMTE BEAOCUMEAHWIN
rnpuyen, SKLLIO He MoXKeTe MPUKPINUTY pe3epBHMIN
pPEMiHb 6e3MeKm Baykenst 3UEMAEHHS HaBKOAO
BEAOCUMEAHOT PaMM.

.

[arky Ha 3aAHIN OCi Mae ByTu 3aTArHYTO NPWUHAVMHI

Ha 5 NoBHKX 06epTiB, WO 3abe3neYn T AOCTATHIO
cnAy dikcauii. OpuriHaAbHY LLaMby Ha ASKIMX OCAX
MOYKHa 3HATU M 3aMIHKTUK Ha ezHitch. 3BepHiTbca A0
PO3APIGHOO MPOAABLIA BEAOCKUMEAZ, LLIOD YNEBHUTUCSA,
LLIO LIe MOYKHa 3p00UTIU. 3aAEXKHO BiA TUMY BTYAKM
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HasBHa LWanba NIATPYMK KPYTHOMO MOMEHTY AAS
BTYAKM Ma€ 3aAMLLATVCA Ha paMi. AOTPUMYMTECH
IHCTPYKLUIN 3i CKAGAGHHS BTYAKM N XapaKTepUCTUK
KPYTHOrO MOMEHTY BiA BMPOOHMKA Mia Yac 3aTaryBaHHS
33aAHbBOI OCI.

He BHOCETE YXOAHWIX 3MiH Y Liet BeAOCUMEAHUIM NpKYin.

PeryAspHO nepeBipanTe BeAonpudin Ta akcecyapu Ha
HaABHICTb MOLLIKOAXEHb Ta O3HaK 3HOCY. [epeBipTe
MeTaneBi EAEMEHTU Ha HaABHICTb BM'ATWH abo TRILLIMH.
He BrKOPUCTOBYWMTE BEAOMPUYIMN, AKLLO ByAb-AKi
METaAEBI eAEMEHTU TPRICHYAM ab0 MOLLIKOAYKEHI.
OrasaHLTe BeAOMNPKYIn, W06 NepeKoHATUCS, LLO MKOAHI
KPIMAEHHS He 3irHyTi, He 3AaMaHi, He BIACYTHI 1 He
OCAABAEHI. 3aTArHITL YCi OCAABAEHI KPINAEHHS | 3aMiHITb
MOLLIKOAYKEHI ab0 BIACYTHI KPINASHHSA.

He B1KOPUCTOBYMTE YKOAHI akcecyapm abo 3anacHi
UaCTWHU, sIKi He CxBaAeHO KoMmMaHiero Thule.

He npukpinAtonTe NoBiAELb, KOAM COBaKa 3HAaXOAMUTHLCA
BCEPEAVHI BEAOCHMEAHOrO Npuryena.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM O3HaMoMTecs 3 MiCLIEBMMM
NPaBUAGMU LLIOAO TOTO, A€ | SIK BUKOPKVCTOBYBATM
BEAOCUMEAHWM MpUYin.

[Nepea KOXKHOKO MOIBAKOKO MepeKoHamTecs, LLIO KOAeCa
HaAIMHO 3adikcoBaHi B BEAOCUMEAHOMY MpuYeri.

[epes BUKOPUCTAHHAM MepeKoHanTecs, LLO BCi
dikcaTopK 3aKPINAEHO.

epea, KOXKHOK MOI3AKOKD MepeBipsarTe, Uu He 3aBarkae
MPUVKPINAEHWI BEAOCUMEAHMIN MPWYIN raABMYBATU,
KOYTUTW MEAAA Ta KEPMYBaTU BEAOCUMEAOM.

Beaonpudyin npusHadeHnm AAA BUKOPUCTaHHSA Y CBITAMIA
uac A0bu, Ha TPOTYapax, Ha AOPOrax 3araAbHOro
KOPUCTYBaHHSA 3 AETKUM PYXOM, Ha PIBHKIX AOPiIdKKax. He
BUKOPWICTOBYIMTE BRAOCUMEAHM MPWYIMN Ha NepeciyeHin
6e3A0PIKKI.

Y >KOAHOMY pasi He I3AbTE Ha BEAOCUMNEA] BHOUI 6e3
HaAEXHOrO OCBITAEHHS. AOTPVMYMTECS BCIX MiCLIEBMX
BMMOT LLIOAO OCBITAEHHS.

Y pasi ekcrnayaTaLlii BeAonpuyena 3a yMOB MoraHoro
OCBITAEHHS PEKOMEHAYETHCA BUKOPUCTOBYBATH
CUMHaAbHE OCBITAEHHS.

He BVIKODMCTOBy\;ITe Ha eKCTPpeMaAbHWX LLBUAKOCTAX.

3 33AHBOrO BOKY LIbOr0 BEAOCUMEAHOIO MPUYina, KOAN
BiH BUKOPWCTOBYETLCS AAST BEAOMPOTNYASIHOK, Ma€e
6yTN BUAHO CBITAOBIAOMBAY, LLIO BIAMNOBIAGE MIiCLIEBUM
npaBMAaM. 3 3aAHBOIO HOKY BEAOCHMEAHOrO MpKdina
MatoTb Oy TV BUAHI YEPBOHI CBITAOBIAOMBaUL."

He BrKopUCTOBYMTE LIKO BEAOCUMEAHWM MPUYIN
MOBAM3Y BIAKPUTOIO BOMHIO. HeyBaykHICTb MOXKe
MPEU3BECTU AO MOXKEXKI.

* BeAocuneaHWr Npudin cTaHe HeCTabiAbHAM,

AKLLO MEepeBULLNTU PEKOMEHAOBAHE BUPOOHMKOM
HaBaHTaX<eHHs.

Y pasi BUKOPUCTaHHA BEAOCUMNEAHOIO Npudina BMMOri
LLIOAO CTabiAbHOCTI, raAbMYBaHHS 1 XapaKTepUCTUKI
3AM BEAOCKMEAR 3MIHIOKOTHCS.

ia Yac NOBOPOTY MPaBOPYY KYT MixK BYKCUPOBaHMM
BEAOCUMEAOM MpUYen He MOBYHEH NepeBuLLYBaTK 45°.

[oBepTatoum BAIBO, HE MOXXHa MepeBuLLYyBaT KyT 90°.
3aB>KAWM BUKOPUCTOBYMTE CUMHAAbHI MpanopLyi.
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IMPUKPUIATE BEAOMPKYIN YOXAOM BiA HEMOAM, LLIOO
3anoBIrTM NOTPANASHHIO CMITTA BCEPEAVHY

.

3BEPHITh YBary Ha HeraTVBHWIN BMAMB BeAOMnpuYena
Ha FAABMIBHMIN LUASX BEAOCKMEAR, KOAM AO HBOMO
NPUEAHAHO BEAOTIPMYIM.

ByabTe Haa3BMYaHO 0bepedkHi Mia Yac i3aM 3
BUKOPKCTAHHAM BEAOCUMEAHOMO MPpUYena, HIKOAM He
MePEeBULLYIMTE LUBUAKICTL 25 kM/foa (15 MUAL/ToA) i
CroBIABHIOMTECH A0 MeHLL HixK 10 KM/ToA (6 MUAL/roA)
Ha MoOBOPOTaXx i HEPIBHUX AOPOrax.

Llev BMpi6 He NpYCTOCOBaHNN AAA BIry Ta KaTaHHS Ha
POAVIKaX.

BuKoprcTaHHS BEAOCUMNEAHKIX MPUYEriB Pa30oM i3
NEAAABHVIMI EAEKTPOBEAOCKMEAAMU MOYKE By TM
obMesKeHe 3aKOHOM. AOTPVMYINTECA BCiX MiCLIEBUX
3aKOHHWX BUMOT

ByAb-s1Ke HaBaHTaXKeHHs!, PO3MILLIEHEe Ha OAMHMLL, MOXKe
3POOUTYI OAVHWLIKO HECTabIABHOHO.

PL

/NOSTRZEZENIE

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE TE INSTRUKCJE
| ZACHOWA ZACHOWAJ JE NA PRZYSZ+OSC.
BEZPIECZENSTWO PSA MOZE BYC ZAGROZONE,
JESLINIE ZASTOSUJESZ SIE DO TYCH INSTRUKCJI.
Nie uzywaj przyczepki rowerowej do przewozu ludzi.

Nigdy nie zostawiaj psa bez opieki.

Produkt powinien byc¢ uzywany tylko dla liczby psow,
dla ktorej zostat zaprojektowany.

.

Zawsze dbaj o odpowiednig wentylacje w przyczepce
dla psa, tak aby zwierze sie nie przegrzato. Dopilnuj, aby
psuU nie byto ani za goraco, ani za zimno.

W trakcie podrézy regularnie sprawdzaj, czy pies dobrze
znosi jazde w przyczepce.

Zapoznaj sie z instrukcja obstugi roweru, do ktdrego ma
zostac¢ doczepiona przyczepka rowerowa, szczegolnie w
kwestii maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia.

Przed dotgczeniem przyczepki rower powinien
zostac sprawdzony pod katem bezpieczenstwa przez
wykwalifikowanego mechanika.

Pokretto szybkozamykacza musi by¢ dokrecone do preta
szybkozamykacza tak, by na koricu pokretta byt widoczny
gwint na dtugosc co najmniej dwoch obrotdw Sruby.
Dzieki temu tylne koto roweru nie poluzuje sie. Upewnij

sie, ze szybkozamykacz jest prawidtowo zamontowany.
Nieprawidtowy nacigg szybkozamykacza moze
spowodowac przypadkowe poluzowanie tylnego kota.

.

Zawsze MOocCuj zapasowy pas zabezpieczajacy. Nie
uzywaj przyczepy rowerowej, jesli nie mozesz zaczepic
pasa wokot ramy roweru, gdyz moze to skutkowac
odczepieniem sie przyczepki od roweru.

Nakretka tylnej osi musi by¢ dokrecona o co najmniej 5
petnych obrotdw. W niektérych przypadkach konieczna
bedzie rezygnacja z oryginalnej podktadki, aby zrobi¢
miejsce dla zaczepu ezHitch. Skonsultuj sie ze swoim
sprzedawca rowerdw. W zaleznosci od typu piasty
podktadka przenoszaca moment obrotowy piasty musi
pozostac na ramie. Przy dokrecaniu nakretki osi nalezy
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przestrzegac instrukcji montazu piasty oraz specyfikacji
producenta dotyczacych momentu obrotowego.

Nie modyfikowac tego przyczepka rowerowa w zaden
SpPOsob.

Regularnie sprawdzaj stan przyczepki rowerowej oraz
akcesoriow pod katem uszkodzen i objawow zuzycia.
Sprawdz, czy na elementach metalowych nie ma
wgniecen lub pekniec. Nie nalezy uzywac przyczepki
rowerowej, jesli jakiekolwiek elementy metalowe sg
pekniete lub uszkodzone. Sprawdz, czy wszystkie
elementy mocujace przyczepki rowerowej sg na miejscu
i czy ktdrekolwiek z nich nie jest zgiete, ztamane lub
poluzowane. Luzne mocowania nalezy dokrecic, a
uszkodzone lub brakujgce wymieni¢ na nowe.

Nie uzywac zadnych akcesoriow ani czesci

zamiennych niezatwierdzonych przez firme Thule.

Pies jadacy w przyczepce rowerowej nie moze byc
przypiety smycza.

Przed rozpoczeciem korzystania z przyczepki rowerowej
sprawdz lokalne przepisy dotyczace miejsca i sposobu
jego uzywania.

Przed kazdg jazda sprawdz, czy kota sg mocno
przymocowane do osi przyczepki rowerowej.

Przed uzyciem upewnij sie, ze wszystkie mechanizmy
zabezpieczajace sg sprawne i prawidtowo uzyte.

Przed kazda jazda nalezy sie upewnic, ze holowana
przyczepka rowerowa nie przeszkadza w hamowaniu,
pedatowaniu lub kierowaniu rowerem.

Przyczepka rowerowa jest przeznaczona do
uzytkowania w ciggu dnia na chodnikach, drogach
publicznych o niewielkim natezeniu ruchu i rownych
Sciezkach. Nie wolno korzystac z przyczepki rowerowej
w trudnym terenie.

Niedozwolona jest jazda rowerem niewyposazonym w
odpowiednie oswietlenie. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan prawnych dotyczacych oswietlenia.

Przy stabej widocznosci zaleca sie przymocowanie
lampki bezpieczerstwa do przyczepki rowerowe).

Nie wolno przekraczac bezpiecznej predkosci jazdy.

Podczas wycieczek rowerowych wymagane

przez lokalne przepisy swiatto odblaskowe nalezy
zamontowac z tytu holowanej przyczepki rowerowej tak,
aby byto dobrze widoczne. Na tyle przyczepki musi by¢
umieszczone czerwone Swiatto.

Nie uzywaj przyczepka rowerowa w poblizu otwartego
ognia lub ptomienia. Nieostroznos¢ moze byc¢ przyczyng
pozaru.

Jesli ciezar tadunku przekroczy zalecana przez
producenta wartose, przyczepka rowerowa bedzie
niestabilna.

Podczas korzystania z przyczepki rowerowej zmienia sie
stabilnosé¢, sposdb hamowania i jazdy roweru.

Podczas skretu w prawo kat pomiedzy rowerem
holowniczym a przyczepka rowerowa nie powinien
przekraczac 45°.

Podczas skretu w lewo kat nie moze przekraczac¢ 90°.
Nalezy zawsze uzywac flagi ostrzegawcze).

Zamknij ostone przeciwdeszczowg aby do wnetrza
przyczsepki nie wpadaty odtamki z drogi.
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* Pamietaj, ze rower z przyczepka ma dtuzsza droge
hamowania.

.

Podczas jazdy nalezy zachowac maksymalng
ostroznosc - nie nalezy przekraczac¢ predkosci 25km/h,
zas na zakretach i nierdwnych nawierzchniach nalezy
zwolni¢ do predkosci nizszej niz 10km/h. Ostroznosc
nalezy réwniez zachowac podczas zjezdzania w dot w
nachylonym terenie.

Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni do biegania ani
jazdy na rolkach.

Korzystanie z przyczep rowerowych ciggnietych
przez EPAC moze by¢ prawnie ograniczone. Nalezy
przestrzegac lokalnych przepisow

Kazde obcigzenie umieszczone na urzgdzeniu moze
spowodowad, ze stanie sie ono niestabilne.

Ccs
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DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE TYTO POKYNY
A UCHOVEJTE SI JE PRO BUDOUCI POUZITI.
BEZPECNOST PSA MUZE BYT OVLIVNENA, POKUD
SE NEBUDETE RIDIT TEMITO POKYNY.

« Nikdy nepouzivejte vozik za kolo k prepravé osob.

* Nikdy nenechavejte psa bez dozoru.

« Vyrobek smi byt pouzit pouze pro pocet psu, pro ktery
byl navrzen.

Vozik pro psa vzdy spravné vétrejte, abyste zabranili
prehrati. Ujistéte se, Ze psovi neni pfilis horko ani prilis
chladno.

.

Béhem cesty svého psa pravidelné kontrolujte, abyste
se ujistili, Zze se pes ve voziku citi pohodIné.

Nahlédnéte do uzivatelské prirucky k jizdnimu kolu
pouzitému s vozikem za kolo. Zejména pokud jde
0 maximalni povolené plné zatizeni.

Pred pripojenim vozik za kolo by jizdni kolo mélo
projit bezpecnostni kontrolou u kvalifikovaného
cyklomechanika.

Sroub musi byt na rychloupindku dostatecné dotazen tak,
aby alespor dva Srouboveé zavity prochazejici za koncem
rychloupinajiciho sroubu, zabranili v uvolnéni a vypadnuti
zadniho kola. Dbejte na to, aby byl rychloupinék spravné
pripevnén. Nespravné utazeny rychloupinak, maze
zpUsobit nahodné uvolnéni zadniho kola.

Vzdy pripojte zalozni bezpecnostni popruh. Vozik
za kolo nepouzivejte, pokud nelze pripojit zdlozni
bezpecnostni popruh zévésného zarizeni k rdmu kola.

.

Matka na zadni ose musi byt utazena nejméné na 5 plnych
otacek, aby byla zaruc¢ena odpovidajici upinaci sila.

U nékterych os bude nutno vyjmout pavodni podiozku,
aby bylo moZno namontovat zavés ezHitch. O spravné
montazi se informuijte u prodejce jizdnich kol. V zavislosti
na typu naboje musi stavajici podlozka zajistujici moment
utazeni ndboje zlstat na rému. PFi utahovani matky osy
postupuijte podle pokynd k montazi ndboje a utahovaciho
momentu pozadovaného vyrobcem.

Tento vozik za kolo nijak neupravujte.

Pravidelné kontrolujte vozik za kolo a prislusenstvi,
zda nejsou poskozeny a nejevi zndmky opotreben.
Zkontrolujte, zda kovové soucasti nejsou promacknuté
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nebo prasklé. Nepouzivejte vozik za kolo, pokud jsou
nékteré kovoveé soucasti prasklé nebo poskozené.
Zkontrolujte vozik za kolo, zda nékteré z upevnovacich
prvkd nejsou ohnuté, zlomené, chybéjici nebo uvolnéné.
Uvolnéné upevnovaci prvky utdhnéte a poskozené ¢i
chybéjici upevrovaci prvky nahradte novymi.

Nepouzivejte doplnky ani nahradni dily, které
neschvalila spole¢nost Thule.

Kdyz je pes uvnitr voziku za kolo, nepfipevnuijte jej
voditkem.

Pred pouzitim se seznamte s mistnimi predpisy, kde
a jak vozik za kolo pouzivat.

Pred kazdou jizdou se ujistéte, ze jsou kola bezpecné
zajisténa ve voziku za kolo.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou dobre upevnény
vSechny pojistky.

Pred jizdou s vozikem za kolem vzdy zkontrolujte, zda
vozik neomezuje funkeénost brzd, neprekazi pri Slapani
a neztézuje rizeni kola.

Vozik za kolo je ur¢en pro pouziti za denniho svétla, na
chodnicich, na verejnych silnicich s lehkym provozem
a na cestach s hladkym povrchem. Nepouzivejte vozik
za kolo v nerovném terénu.

Za tmy nikdy nevyjizdéjte na kole bez vhodného
osveétleni. Ridte se mistnimi predpisy, jez upravuji
osvétleni jizdnich kol.

Pri pouziti voziku za kolo za zhorsenych svételnych
podminek se doporucuje bezpecnostni svétlo.

Pri pouzivani nejezdéte nadmérnou rychlosti.

Pri pouziti voziku za kolo je na zadni ¢asti nutné
viditelné umistit odrazku, jez odpovidd mistnim
pfedpistm. Na zadni ¢asti voziku musi byt viditelné
Cervené odrazky.

Vozik za kolo zasadné nepouzivejte v blizkosti
otevieného ohné nebo plamend. Pfi neopatrné
manipulaci mdze dojit k pozaru.

Pri prekroc¢eni zatizeni doporuceného vyrobcem bude
vozik za kolo nestabilni.

Pri vleceni voziku za kolo se zméni stabilita, pozadavky
na brzdny Ucinek a jizdni charakteristiky jizdniho kola.

Pri zataceni vpravo nesmi Uhel mezi taznym kolem a
vozik za kolo presahnout 45°.

Pri zataceni vlevo nesmi Uhel prekrocit 90°.
Vzdy pouzivejte bezpecnostni vlajecku.

Zavfete kryt proti povétrnostnim viivam, abyste
zabranili vniknuti necistot do voziku za kolo.

Pri pripojeni voziku za kolo méjte na paméti negativni
vliv voziku na brzdnou drahu jizdniho kola.

Pri jizdé s vozikem budte extrémné opatrni, nikdy
nepfekracujte rychlost 25 km/h. V zatackach a v
nerovném terénu zpomalte na méné nez 10 km/h. PFi
sjezdu s vozikem z kopce dbejte zvysené opatrnosti.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na
bruslich.

Voziky tazené za jizdnimi koly nebo elektrokoly (EPAC)
mohou byt ze zdkona omezeny. Ridte se mistnimi
predpisy.
Jakékoliv zatizeni umisténé na vyrobku mize zpUsobit,
Ze vyrobek bude nestabilni.
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FONTOS! GONDOSAN TANULMANYOZZA AT ES

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT! A KUTYA BIZTON-

SAGAT BEFOLYASOLHATJA, HA NEM KOVETI EZEKET

AZ UTASITASOKAT.

* Soha ne hasznalja a kerékparos utanfutdt emberek
szallitdsara.

Soha ne hagyja a kutydjat feltigyelet nélkdl.

A terméket csak a tervezett szamu kutyaval szabad
hasznalni.

.

A tulmelegedés elkertilése érdekében mindig tartsa fenn
a megfeleld szelldzést a kutyautanfutoban. Gydzédjon
meg rola, hogy a kutya nem lesz tul meleg vagy tul
hideg.

Utazas kdzben rendszeresen ellendrizze kutyajat, hogy
megbizonyosodjon arroél, hogy a kutya jol érzi magat a
kutyautanfutoban.

Olvassa el a kerékparos utanfutéval hasznalt kerékpar
hasznalati Utmutatdjat, kilondsen a maximalisan
megengedett teljes terheléssel kapcsolatban.

Vizsgaltassa at kerékparjat képzett kerékparszereldvel,
miel6tt a kerékparos utanfutot csatlakoztatna hozza.

A gyorskioldd gombnak teljesen megszoritott
allapotban kell lennie, és legaldbb két csavarmenetnek
kell latszodnia a végén, hogy a kerékpar hatsd kereke
ne lazuljon meg. Mindig ellendrizze, hogy a gyorskioldd
megfeleléen van-e rogzitve. A helytelentl meghuzott
gyorskioldd a hatso kerék esetleges meglazulasat
okozhatja.

Mindig régzitse az 6sszekodtd rud biztonsagi szijat.
Ha nem tudja az ¢sszekdtd rud biztonsagi szijat a
kerékparvazhoz régziteni, akkor ne haszndlja a kerékpar-

utanfutot.

.

A hatso tengelyen lévé anyat legaldbb 5 teljes

fordulattal kell meghuzni ahhoz, hogy megfelel®
szoritéerét biztositson. Bizonyos tengelyeken leveheti

az eredeti aldtétet, hogy legyen elég hely az ,ezHitch”
szamara. A biztonsag kedvéért egyeztessen a kerékpar
viszonteladdjdval. A kerékagy tipusatol fuggden a
kerékagyhoz tartozd meglévo biztosito aldtétnek a vazon
kell maradnia. Kérjuk, hogy a tengelyanya rogzitésekor
kovesse a kerékagy dsszeszerelési Utmutatdjat és a
gyartd nyomatékra vonatkozo eléirasait.

Ne modositsa a kerékparos utanfuto.

Rendszeresen ellendrizze a kerékparos utanfutot és
tartozékait, sértiléseket vagy az elhasznalodas jeleit
keresve. Ellendrizze a fém alkatrészeket, hogy nincsenek-e
rajtuk horpadasok vagy repedések. Ne hasznalja a
kerékparos utanfutdt, ha valamelyik fém alkatrész repedt
vagy sérult. Ellendrizze a kerékparos utanfutot, hogy
valamelyik rogzité nem hajolt-e el, nem veszett-e el és
nem lazult-e ki. Cserélje ki a sértilt rogzitdket, pdtolja az
elveszetteket, és hlizza meg a lazakat.

Ne hasznaljon a Thule altal nem jovahagyott kiegészitét
vagy cserealkatrészt.

.

A kutydn ne legyen poraz, amig a kerékparos
utanfutodban van.

5563307001

Hasznalat elétt tajekozodjon a helyi eldirdsokrol, hogy
hol és hogyan kell hasznalni a kerékparos utanfutot.

Minden utazas el6tt gydzddjon meg arrdl, hogy a
kerekek biztonsagosan rogzitve vannak a kerékparos
utanfuton.

Hasznalat elétt gondoskodjon arrdl, hogy minden
roégzitészerkezet be legyen kapcsolva.

Minden Ut elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
csatlakoztatott kerékpdros utanfutd nem akadalyozza a
kerékpar fékezését, hajtdsat vagy irdnyitasat.

A kerékparos utanfutd nappali drakban, jardakon, kis
forgalmu kozutakon és sima utakon vald hasznalatra
készult. Ne haszndlja a kerékparos utanfutét durva
terepen.

Ejszaka soha ne kdzlekedien a kerékparral megfeleld
vildgitas nélkul. Tartsa be a vildgitasra vonatkozd dsszes
helyi eléirast.

Biztonsagi ldmpa haszndlata ajanlott, ha a kerékparos
utanfutot gyenge fényviszonyok kozott hasznaljak.

Ne haladjon tulzott sebességgel a gyermekszallitdval

Ha a kerékparos utanfutd haszndlja, szereljen a hatuljara
a helyi el6irdsainak megfeleld fényvisszaverd prizmakat.
Az utanfuto hatuljara vords fényvisszaverdket kell
felszerelni.

Ne haszndlja a kerékparos utanfutd tliz vagy nyilt 1ang
kozelében. A gondatlansag tlzet okozhat.

A kerékparos utanfuto instabilld valik, ha tullépi a gyartd
altal ajanlott terhelést.

Kerékpdros utanfutd hasznalatakor megvaltozik a
kerékpar stabilitdsa, valamint a fékezési és iranyitasi
jellemzai.

Jobbra kanyarodas esetén a vontato bicikli kerékparos
utanfutdt kozotti szog nem haladhatja meg a 45°-ot.
Balra kanyarodas esetén ez a sz6g nem lehet nagyobb,
mint 90°.

Mindig hasznaljon biztonsagi zaszlét.

Csukja le az esévedoét, hogy megakadalyozza a tormelék
bejutasat a kerékparos utanfutdba.

Vegye figyelembe, hogy kerékparos utanfutd hasznalata
esetén megnd a kerékpar féktavolsaga.

Az utadnfutd hasznalatakor legyen fokozottan dvatos;

ne lépje tul a 25 km/h (15 mph) sebességet, és a
kanyarokban és razos utakon csdkkentse a sebességet
10 km/h (6 mph) alal

A termék nem alkalmas futashoz vagy
gorkorcsolyadzashoz.

EPAC &ltal huzott kerékparutanfutd hasznalatat torvény
korlatozhatja. Tartsa be az 6sszes vonatkozd helyi
eldirast

Barmilyen teher, amelyet a széllitdra helyeznek, instabilla
teheti azt.
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A SE CITI CU ATENTIE SI A SE PASTRA PENTRU

CONSULTARE ULTERIOARA. SIGURANTA CAINELUI

POATE FI AFECTATA DACA NU URMATI ACESTE

INSTRUCTIUNI.

» Nu folositi niciodata remorca pentru biciclete pentru a
transporta persoane.

Nu l&sati niciodata cainele nesupravegheat.

.

Produsul trebuie folosit doar pentru numarul de caini
pentru care a fost proiectat.

.

Mentineti intotdeauna o ventilatie adecvata in interiorul
remorcii pentru caini pentru a preveni supraincalzirea.
Asigurati-va ca animalul nu se supraincalzeste sau i
este prea rece.

Verificati cainele in mod regulat in timpul calatoriei
pentru a va asigura ca el se simte confortabil in
remorca pentru caini.

Consultati manualul de utilizare a bicicletei pe care este
instalata remorca pentru biciclete. Verificati, in special,
sarcina maxima admisa.

Inainte de a atasa remorca pentru biciclete, bicicleta
trebuie supusa unui control de sigurantd, efectuat de
un mecanic calificat pentru biciclete.

Butonul de eliberare rapida trebuie stréans complet pe
suportul cu eliberare rapida, cu cel putin doua suruburi
care ies din capatul butonului de eliberare rapida,
pentru a garanta faptul ca roata din spate a bicicletei
nu se slabeste. Asigurati-va intotdeauna ca butonul

de eliberare rapida este atasat corect. Un buton de
eliberare rapida tensionat incorect poate conduce la
slabirea accidentala a rotii spate.

.

Atasati intotdeauna cureaua de siguranta de rezerva a

bratului. Nu folositi remorca de bicicleta daca nu puteti
atasa cureaua de siguranta de rezerva a bratului in jurul
cadrului bicicletei.

Piulita de pe axul spate trebuie sa fie stransa de

cel putin 5 ori pentru a asigura o forta de prindere
corespunzatoare. Puteti arunca saiba originala de pe
unele axe pentru a face loc pentru ezHitch. Intrebati
distribuitorul bicicletei daca aveti incertitudini. In functie
de tipul de butuc, saiba existenta de mentinere a
cuplului pentru butuc poate ramane pe cadru. Urmati
instructiunile de asamblare pentru butuc si specificatiile
producatorului privind cuplul atunci cand strangeti
piulita axului.

Nu aduceti modificari acestei remorca bicicletei.

Inspectati periodic remorca pentru biciclete si
accesoriile acesteia, astfel incat sa depistati eventualele
defecte sau semne de uzurd. Asigurati-va ca nu exista
componente metalice fisurate sau deteriorate. Daca
existd, nu utilizati remorca pentru biciclete. Examinati
elementele de fixare ale remorcii pentru biciclete si
asigurati-va ca nu sunt indoite, rupte, lipsa sau slabite.
Strangeti toate elementele de fixare largite si inlocuiti-le
pe cele deteriorate sau lipsa.

Nu utilizati accesorii sau piese de schimb care nu sunt
aprobate de Thule.
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* Nu lasati lesa cainelui atasata in timp ce acesta se afla
in remorca pentru biciclete.

Inainte de utilizare, verificati reglementérile locale cu
privire la locul si modul de utilizare a remorcii pentru
biciclete.

Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va ca rotile sunt
bine blocate in remorca bicicletei.

Inainte de utilizare, asigurati-v& c toate dispozitivele
de blocare sunt cuplate.

Inainte de fiecare clatorie, asigurati-va c& remorca
bicicletei atasat nu afecteaza franarea, pedalarea sau
directia bicicletei.

Remorca pentru biciclete este destinata utilizarii

pe timp de zi, pe trotuare, pe drumurile publice
semaforizate si pe aleile circulabile. Nu utilizati remorca
pentru biciclete pe teren accidentat.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe timp de noapte,
fara iluminare adecvata. Respectati toate cerintele
legale aplicabile la nivel local.

Se recomanda o lumina de siguranta atunci cand
remorca bicicletei este utilizata in conditii de lumina
scazuta.

Nu circulati cu viteza excesiva.

Atunci cand remorca bicicletei este utilizat impreuna
cu bicicleta, un reflector conform cu reglementarile
locale trebuie sa fie vizibil pe spatele dispozitivului de
transport pentru copii. Reflectoarele rosii vor fi vizibile
pe spatele remorcii.

Nu utilizati acest remorca bicicletei pentru copii in
apropierea unui foc sau al unei flacari deschise. Din
neatentie, se poate provoca un incendiu.

Remorca bicicletei va deveni instabila daca sarcina
recomandata de producator este depasita.

Utilizarea remorca bicicletei modifica cerintele de
stabilitate, franare si caracteristicile de rulaj ale
bicicletei.

In virajele la dreapta, unghiul dintre bicicleta tractoare si
remorca de biciclete nu trebuie sa depaseasca 45°.

In virajele la stanga, unghiul nu trebuie s& depaseasca 90°.

Folositi intotdeauna un stegulet de siguranta.

Inchideti husa de protectie pentru a impiedica
patrunderea reziduurilor in remorca pentru biciclete.

Atentie la influenta negativa a remorcii pentru biciclete
asupra distantei de franare a bicicletei In momentul in
care este atasata remorca.

Folositi o precautie extrema in timpul remorcherii, nu
depasiti niciodata 25 km/h /15 mph si reduceti viteza
la mai putin de 10 km/h / 6 mph in viraje si pe drumuri
accidentate. Folositi precautie In timpul remorcherii in
panta.

Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in timp ce
alergati sau va 59 plimbati pe role

Remorcile pentru bicicleta tractate de o bicicletd EPAC
pot fi restrictionate prin lege. Respectati toate cerintele
legale de la nivel local.

Orice sarcina plasaté pe unitate poate face unitatea
instabila.
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DOLEZITE - DOSLEDNE S| PRECITAJTE TIETO
POKYNY A UCHOVAJTE ICH NA BUDUCE POUZITIE.
BEZPECNOST PSA MOZE BYT OVPLYVNENA, AK
NEBUDETE POSTUPOVAT PODLA TYCHTO POKYNOV.
* Nikdy nepouzivajte prives na bicykel na prepravu oséb.

Nikdy nenechavajte psa bez dozoru.

Vyrobok sa smie pouzivat len pre pocet psov, pre ktory
bol navrhnuty.

.

V privese pre psov vzdy udrziavajte spravne vetranie,
aby ste zabranili prehriatiu. Uistite sa, Ze pes nie je prilis
horuci alebo prilis studeny.

Pocas cesty pravidelne kontrolujte svojho psa, aby ste sa
uistili, Ze sa v privese pre psa citi pohodlIne.

Precitajte si pouzivatelsku priruc¢ku bicykla pouzivaného
s privesom na bicykel. Najma v suvislosti s maximalnym
povolenym plnym zatazenim.

Pred pripojenim privesu na bicykel by sa mal bicykel
podrobit bezpecnostnej kontrole kvalifikovanym
mechanikom bicyklov.

Rychloupinacia ruzica musi byt Uplne utiahnuté na
rychloupinacom bodci tak, aby aspon dve skrutkové
zavity bolo vidno za koncom rychloupinacej ruzice, aby
sa zaistilo, Ze sa zadné koleso bicykla neuvolni

.

Vzdy sa uistite, Ze je rychle upinanie spravne pripojené.
Nespravne utiahnuté rychle upinanie méze viest
k ndhodnému uvolneniu zadného kolesa.

Vzdy pripnite bezpecnostny popruh tazného zariadenia.
Nepouzivajte vozik za bicykel, ak nedokazete pripnut
zalozny bezpecnostny popruh tazného zariadenia okolo
rému bicykla.

Matica zadnej osi musi byt utiahnutd asporn na 5 otocen,
aby sa zaistilo dostatocné uchytenie. Pbvodnu podlozku
mozete na niektorych osiach zahodit, aby vznikol
priestor pre zariadenie ezHitch. Overte si to u svojho
predajcu bicykla. V zavislosti od typu naboja musi
existujuca podlozka na podporu utahovacieho momentu
pre ndboj zostat na rame. Pri upeviovani matice osi sa
riadte montaznymi pokynmi pre ndboj a Specifikaciami
utahovacieho momentu vyrobcu.

Prives na bicykel Ziadnym spdsobom neupravuijte.

Pravidelne kontrolujte, ¢i prives na bicykel

s prislusenstvom nie je poskodeny a ¢i nejavi znamky
opotrebovania. Skontrolujte, ¢i kovové prvky nemaju
priehlbiny alebo praskliny. Ak je nejaky kovovy

prvok prasknuty alebo poskodeny, prives na bicykel
nepouzivajte. Cely vyrobok pozorne prezrite, aby ste
skontrolovali, ¢i niektory z upevnovacich prvkov nie

je ohnuty, zlomeny, uvolneny alebo Uplne nechyba.
Utiahnite vsetky uvolnené upeviovacie prvky a vymente
poskodené alebo doplnte chybajlce upevinovacie prvky.

.

Nepouzivajte doplnky ani ndhradné diely, ktoré
neschvalila spolo¢nost Thule.

Ked je pes vo vnutri privesu na bicykel, nenechavajte ho
na vodzke.

Pred pouzitim si precitajte miestne predpisy o tom, kde
a ako pouzivat prives na bicykel.
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Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze kolesa sU bezpecne
uzamknuté v privese na bicykel.

Pred pouzitim voziku skontrolujte, ¢i s dobre upevnené
vSetky poistky.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte, ¢i pripojeny prives
na bicykel neovplyvriuje brzdenie, pedalovanie alebo
riadenie bicykla.

Prives na bicykel je urceny na pouzitie pocas denného
svetla, na chodnikoch, na verejnych komunikaciach

s l[ahkou premavkou a na hladkych chodnikoch.
Nepouzivajte prives na bicykel v nerovnom teréne.

Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez primeraného
osvetlenia. Dodrziavajte vsetky miestne pravne
poziadavky.

Bezpecnostné svetlo sa odporuca, ked sa prives na
bicykel pouziva za zhorsenych svetelnych podmienok.

Nepouzivajte pri nadmerne vysokych rychlostiach.
Odrazka, ktord je v sulade s miestnymi nariadeniami,
musi byt viditelnad v zadnej Casti privesu na bicykel, ak sa
prives pouziva pocas bicyklovania. V zadnej ¢asti privesu
musia byt viditelné cervené odrazky.

Prives na bicykel nepouzivajte v blizkosti otvoreného
ohna alebo plamenov. Pri neopatrnej manipulacii moze
dojst k poziaru.

Prives na bicykel sa stane nestabilnym, ak sa prekroci
zatazenie odporicané vyrobcom.

Pouzivanie prives na bicykel meni stabilitu, parametre
brzdenia a jazdné vlastnosti bicykla.

Pri zatacani doprava nesmie uhol medzi tahajucim
bicyklom a bicyklovym przyczepka presiahnut 45°.

Pri zatacanf dolava nesmie byt uhol viac nez 90°.

Vzdy pouzivajte bezpecnostnu viajku.

Zatvorte kryt na ochranu pred pocasim a zabrante tak
vniknutiu necistot do privesu na bicykel.

Ked mate pripojeny prives na bicykel, majte na pamati
jeho negativny vplyv na brzdnu drahu bicykla.

Pri jazde s vozikom budte extrémne opatrni, nikdy
neprekracujte rychlost 25 km/h. V zakrutach av
nerovnom teréne spomalte na menej ako 10 km/h. Pri
zjazde s vozikom z kopca dbajte na zvysenu opatrnost.
Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, korculovanie.
Voziky za bicykel tahané elektrobicyklami méze
zakazovat zakon. Dodrziavajte vsetky miestne pravne
poziadavky.

Akékolvek zatazenie umiestnené na jednotke moze
sposobit jej nestabilitu.
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/\ OPOZORILO

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO. CE NE UPOSTEVATE TEH
NAVODIL, LAHKO TO VPLIVA NA VARNOST PSA.

« Prikolice za kolesa nikoli ne uporabljajte za prevoz ljudi.

« Nikoli ne puscaijte psa brez nadzora.

« |zdelek se sme uporabljati le za stevilo psov, za katere
je bil zasnovan.

* Vedno vzdrzujte ustrezno prezracevanje v prikolici za

pse, da preprecite pregrevanje. Poskrbite, da pes ne
postane prevroc ali prehladen.

Med potovanjem redno preverjajte svojega psa, da se
prepricate, ali je pes udoben v prikolici za pse.

Oglejte si uporabniski priro¢nik za kolo, ki se uporablja
s prikolico za kolo, zlasti razdelek glede najvecje
dovoljene obremenitve.

Kolo mora pred pritrditvijo prikolice za kolo opraviti
varnostni pregled s strani usposobljenega mehanika za
kolesa.

Gumb sistema za hitro sprostitev mora biti povsem
privit na vstavek za hitro sprostitev, tako da sta na
njegovem koncu vidna vsaj dva navoja, kar zagotavlja,
da se zadnje kolo ne bo zrahljalo. Vedno zagotovite, da
je sistem za hitro sprostitev pravilno pritrjen. Nepravilno
napet sistem za hitro sprostitev lahko povzroci
nenamerno zrahljanje zadnjega kolesa.

.

Vedno pritrdite pomozni varnostni trak priklopa. Ce
pomoznega varnostnega traku priklopa ne morete
pritrditi na okvir kolesa, kolesarske prikolice ne
uporabljajte.

Matico na zadnji osi morate priviti z vsaj 5 celimi
obrati, da zagotovite zadostno silo stiskanja. Pri
nekaterih oseh lahko odstranite originalno podloZko,
da napravite prostor za ezHitch. Pri prodajalcu kolesa
se prepricajte, ali je to mogoce. Odvisno od vrste pesta
mora obstoje¢a podloZzka za oporo navora pesta ostati
na okvirju. Pri pritrjievanju matice osi sledite navodilom
za sestavljanje pesta in proizvajal¢evim tehni¢nim
podatkom glede navora.

Tega prikolica za kolo ne spreminjajte.

Prikolico za kolo in dodatno opremo redno pregledujte
in preverjajte, ali so prisotne poskodbe in znaki obrabe.
Preverite, ali so na kovinskih delih udrtine ali razpoke.
Prikolice za kolo ne uporabljajte, ¢e je kaksen kovinski
del pocen ali poskodovan. Prikolico za kolo preglejte

in preverite, ali je kateri od pritrdilnih elementov
upognjen ali zlomljen oziroma manjka ali je ohlapno
pritrien. Pritrdite morebitne ohlapno pritrjene pritrdilne
elemente in zamenjajte poskodovane ali manjkajoce
pritrdilne elemente.

* Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov, ki jin ni
odobrila druzba Thule.

* Ko je pes v prikolici za kolo, ne uporabljajte povodca.

* Pred uporabo preverite lokalne predpise o tem, kje in
kako uporabljati prikolico za kolo.

* Pred vsakim sprehodom se prepricajte, da so kolesa
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prikolice za kolo varno namescena.

Pred uporabo se prepricajte, da so vsi blokirni
mehanizmi zaskoceni.

» Pred vsako voznjo se prepricajte, da pripeta prikolica za
kolo ne ovira zaviranja, vrtenja stopalk ali krmiljenja kolesa.

Prikolica za kolesa je namenjena uporabi podnevi, na
plo¢nikih, malo prometnih javnih cestah in gladkih
poteh. Prikolice za kolo ne uporabljajte na zahtevnem
terenu zunaj urejenih poti.

« Ponoc¢i nikoli ne vozite kolesa brez ustreznih svetil.
Upostevajte vse lokalne predpise glede svetil.

 Pri uporabi prikolice za kolo pri sSibki svetlobi
priporo¢amo varnostno luc.

Ne uporabljajte pri previsoki hitrosti.

» Kadar uporabljate prikolico za kolo za kolesarjenje,
mora biti na zadnji strani viden odsevnik, skladen z
lokalnimi predpisi. Na zadnji strani prikolice morajo biti
vidni rdeci odsevniki.

Prikolice za kolo ne uporabljajte v okolici ali blizini
odprtega ognja ali plamena. Zaradi nepazljivosti se
lahko vname

Prikolica za kolo bo postala nestabilna, ce bo presezena
priporocena obremenitev proizvajalca.

Zaradi uporabe prikolice za kolo se spremenijo stabilnost,
zahteve glede zaviranja in vozne lastnosti kolesa.

Pri zavijanju desno kot med vie¢nim kolesom in kolesno
prikolico ne sme preseci 45°.

Ko zavijate levo, kot ne sme presegati 90 stopin.
« Vedno uporabljajte varnostno zastavico.

Zaprite vremensko prekrivalo, da preprecite vstop
umazanije v prikolico za kolo.

Upostevajte negativni vpliv prikolice za kolo na zavorno
pot kolesa, ¢e je prikolica za kolo pripeta.

« Pri vleki prikolice bodite skrajno previdni, nikoli ne
vozite hitreje kot 25 km/h, pri zavijanju okoli vogalov in
na slabih cestah pa upocasnite na manj kot 10 km/h.

Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Uporaba prikolic za kolesa, ki jih vlecejo kolesa z
elektricnim pomoznim pogonom, je morda omejena z
zakonom. Upostevajte lokalne zakonske zahteve.

Vsaka obremenitev, namescena na enoto, lahko
povzroci, da enota postane nestabilna.
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/\MPEAYNPEXXAEHVE

BAXHO - MPOYETETE BHMMATEAHO 1 3AMA3ETE

3A CIMNPABKA B BbAELLIE. BE3BOMACHOCTTA HA

KYYETO MOXE AA BEbAE 3ACEMHATA, AKO HE

CAEABATE TE3V MIHCTPYKLNI.

* Huykora He 13MoA3BamTe pPeMapKeTo 3a NPeBo3 Ha
xopa.

* HuKOra He ocTaBamTe Ky4yeTo 6e3 HaA30p.

* MpoAYKTET TPsibBa Aa Ce 1M3MOA3Ba CaMo 3a Bpost
KydeTa, 3a KOUTO e NMpeAHasHaqeH.
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* BuHaru noaAbpyanTe NoAXOAALLIA BEHTUAALMA
B PEMapPKETO 3a Ky4eTa, 3a Ad NPeAoTBpaTUTE
nperpaBaHe. YBepeTe ce, Ue KyueTo He Mperpsisa NAM
He ce U3CTyAABa TBbPAE MHOIO.

* [lpoBepaBanTe Ky4eTo C PEAOBHO MO BpeMe Ha
NbTYBaHe, 3a Aa CTe CUMNYPHM, Ye Ky4YeTo ce YyBCTBa
YAODBHO B peMapKeTo Ha Ky4deTo.

. ﬂpoqueTe PBbKOBOACTBOTO 3a FIOTDe6I/\TeA9 3a
BEAOCUMEA, KOMTO LLIE M3MOA3BaTE C pemMapKeTo 3a
BeAocunean. OcobeHO Mo OTHOLLIEHKE Ha MAaKCUMAAHO
AOMYCTNMOTO MbAHO HaTOBapBaHe.

* BeAocuneabT TpAbBa Aa 6bae MOAAOYNKEH Ha NPOoBepKa
3a 6e30MacHOCT OT KBaAUDULIMPEH BEAOCUMNEALH
MexaHVIK, MPeAl PEMaPKETO 3a BEAOCUMEAM Aa Obae
MPUKPENeHO KbM Hero.

* PbKoxBaTkaTa 3a 6bp30 0CBOOOXKAGBaHE TPAOBa
A3 Bbae 3aTerHaTta M3LSAAO KbM WndTa 3a 6bp30
0CBOBOKAGBAHE C MOHEe ABa Hapesa Ha BOAT3,
MoKasBaLLlK Ce Haa Kpasi Ha PbKoxXBaTKaTa 3a Obp30
0CBOGOXAABAHE, 33 Ad Ce rapaHTMPa, 4e 3aAHOTO
KOAEAO Ha BEAOCKMeAa HsAMa Aa ce pasxAabn. BuHaru
ce yBepsBanTe, e 6bp30TO OCBODOXKAGBAHE e
MPaBMAHO MPKKPeneHo. HenpasBnAHO 3aTerHaTo
6bP30 OCBOOOXKAABAHE MOXKE AG AOBEAE AO CAYHAMHO
pasxAabBaHe Ha 3aAHOTO KOAEAO.

.

BuHaru sakausamTe pesepBHUa obesonacuTeAeH
PEMBK Ha TerAmya. He M3noA3BamTe BEAOCUNEAHMS
peMapke, ako He MOXKeTe Aa 3akauuTe pe3epBHMA
ob6e30MnacuTeneH PeMbK Ha TerAMYa OKOAO paMKaTa Ha
BeAOCHMNeAa CU.

.

[alkaTa Ha 3aaHaTa OC TPsiIbBa Aa Obae 3aTerHaTa

C NOHe 5 MbAHW 3aBbPTaHWs, 3a Aa Ce OCUrypu
AOCTaTBYHO 3axBalliallia ClAa. Moxke Aa CBaAMTe
OPUMMHAAHUTE LWarbu Ha HAKOM OCK, 3a A@ HanpaBuTe
MACTO 3a ezHitch. KoHcyATUparTe ce ¢ npoaaBada Ha
KOAEAOTO. B 3aBMCKMOCT OT BUA@ MA@BMHA HaAM4YHaTa
Larba 3a ocurypsBaHe Ha BbPTALL MOMEHT TpsabBa
A@ OCTaHe Ha pamkaTa. CAeaABariTe UHCTPYKUMATE

3a CrA0bsiBaHe Ha raBuHaTa 1 cneumbukaummTe Ha
MPOM3BOAUTEAS 3@ BbPTALL MOMEHT, KOraTo 3aTarate
ravikaTta Ha ocTa.

He I/\3B'bDLLIBa\7ITe N3MeHeHMA Mo TO3M peMapkKe 3a
BeAocunean.

PeAOBHO MpoBepsiBaiTe PEMapKeTo Ha BEAOCUMEA
11 aKCecoapuTe 3a MoBPeAr 1 MP13HaLM Ha
13HOCBaHe. [poBepeTe METAAHNTE KOMMOHEHTM

3a BCAKAKBM BAABOHATUHM AW MYKHATUHW. He
13MOA3BaNTE PEMAPKETO Ha BEAOCUMEAR, aKO HAKOU
METaAHM KOMMOHEHTW Ca HaryKaHWU NAK MOBPEAEHU.
PasraepaiiTe pemMapKeTo Ha BEAOCUMEA], 38 Ad BUAMTE
AAAN HAKOW OT KPEMEXHUTE @AEMEHTU € OrbHaT,
CuUyreH, AUNCBaLL AU pasxAabeH. 3aTerHeTe BCUUKM
XAabaBU KPEMnexKH eAeMEHTU 1 CMeHeTe BCUYKM
MOBPEAEHU AN AUMCBALLIN KPEMNEXHU EAEMEHTN.

He 13noA3BanTe HMKaKBY akCecoapu UAK pe3epBHM

4acTW, KOUTO He ca 0A0DpeHK oT Thule.

* He 3aKauaiTe KauLLKaTa, AOKATO Ky4eTo e B
PEMAPKETO 33 BEAOCUMEAM.

* [pean ynotpeba NpoBepeTe MECTHUTE Pa3nopesdbu

3a TOBa KbAE U KaK Ad M3MOA3BaTe PEMAPKETO 3a

BEAOCUMEAN.
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[MpeAn BCAKO MbTyBaHe Cce YBEepeTe, Ye KoneAaTa ca
6e30MacHO GUKCKPaHN B PEMAPKETO 3@ BEAOCKMEAM

Mpean M3MoA3BaHe Cce yBEPETE, Ye BCUUKI BAOKMPALLIN
NPUCNOCOBAEHNS Ca 33AEMCTBaHM.

HpeAI/I BCAKO KapaHe Ha BeAOChneAa Cce yBepeTe,
4e MOHTKMPaHaTa pPeMapkeTo 3a BEAOCUINEeAN He
npeyn Ha CNpaHeTo, BbPTEHETO Ha NneAaAmnTe NAN
YMNPaBAEHMETO Ha BEAOCUMNEAA.

PemapkeTo 3a BeAOCUMNeAM e MpeaHasHadYeHo 3a
V3MOA3BaHe Mpes CBeTAaTa YacT Ha AEHSsI MO TPOTOapK,
MO AeKU OBLLIECTBEHM MBTULLA M MO MAAKU MbTeKU. He
V13MOA3BaMTE PEMAPKETO 38 BEAOCUMEAN MO TEXKKM
odpoyA TePEHM.

Huikora He mbTyBamTe ¢ BeAoCUnea HolLiem 6e3
MOAXOAALLIO ocBeTAeHMe. ChbAAABANITE BCUYKM
MeCTHM pasnopeabyr OTHOCHO OCBETSBaHETO.

[MPenopPbUNTEAHO € U3MOA3BAHETO Ha MpeAnasHa
CBETAMHA, KOraTo PeMapKeTo 3a BEAOCUMEAN ce
M3MOA3Ba MPW HCKa OCBETEHOCT.

He n3noasBanTe C NpeKaAeHO BUCOKM CKOPOCTU.

PedAeKTOPBT, OTroBapsLL Ha MECTHIUTE Pasnopeadu,
TpsibBa Ad € BUANM OT3aA BbpPXY PEMapKeTo 3a
BEAOCUIMEAN, KOraTo Ce M3MOA3Ba MNpU KapaHe Ha
Benocunea. OT 3aaHaTa CTpaHa Ha peMapkeTo Tpsibsa
A3 Ca BUANMM YepBeHU pebAeKTOpU.

He n3noa3sarTe ToBa pemMapke 3a BenoCurean 3a
HOCeHe Ha AeTe OKOAO AN 6AM30 AO OTKPUT OI'bH NAK
nAa@MbK. HEBHUMaHWETO MOXe Aa MPUYMHN MO>Kap.

PeMapKeTo 3a BeAOCUMEeAN CTaBa HECTabUAHO, aKo ce
NPeBULLIM TOBaPbT, MPErnopbyBaH OT MPOV3BOAUTEAS.

13MOA3BaHETO Ha peMapKe 3a BeAOCUMNEAM NPOMEHS
CTabUAHOCTTa, U3NCKBaHWATa 3@ CrvpaHe 1
XapPaKTeEPUCTUKNTE Ha YrNpaBAEeHME Ha BEAOCUMNEAA.

[pu 3aBMBaHE HAAACHO BIbABT MEXAY TerAeLLMs
BEAOCUMEA M KOAGAOCKMEAHATa peMapke He TpsibBa Aa
HaaBMLLaBa 45°.

[Mpou 3aBMBaHE HAaAABO BIbALT He TPsAbBa Aa
npesuLLIaBa 90°.

BrHaru n3noassanTe 0603HaYUTEAHO 3HaME.

3aTBOPETE MOKPMBAAOTO, 33 Ad MPEAOTBPATUTE
HABAM3aHETO Ha YaCTULIM B PEMAPKETO 3a BEAOCUMEAN.

BbAeTe HasiCHO C OTPULIATEAHOTO BAMAHME Ha
PEMAaPKETO 3@ BEAOCUMEAM BbPXY CrMPadHNs MbT
Ha BeAOCMIMEA, KOraTO PEMAPKETO 33 BEAOCUMEAM €
npUKpeneHo.

BbAeTe N3KAIOUNTEAHO BHUMATEAHW MPK TEMAEHE, He
npesuLLIaBanTe 25 kM/4/15 MUAK/Y 1 3a6aBsnTe A0 Mo-
MaAKo OT 10 KM/4/6 MUAW/Y MPK 38BOU UAM HEPABHW
nbTULa.

To3M MPOAYKT He € MOAXOASLL 3@ THYaHe UAM
Mbp3aAsHe.
BeaocuneaH pemMapkeTa, TerneHn ot EPAC, Moyke

Ad 6bAaT OrpaHn4yeHn OT 3aKoHa. Cna3BanTe BCUUKM
MeCTHM 3aKOHOBW M3NCKBaHNA.

Bcsko HaToBapBaHe, MOCTaBeHO BbPXY YPeAd, MOXKe
A@ HaMpaBK ypeAa HeCTabuAeH.
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/N\ UPOZORENJE

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA

BUDUCU UPOTREBU. AKO NE SLIJEDITE OVE UPUTE,

TO MOZE UTJECATI NA SIGURNOST PSA.

» Nikada nemojte upotrebljavati prikolicu za bicikl za
prijevoz ljudi.

Nikada ne ostavljajte psa bez nadzora.

Proizvod se smije koristiti samo za broj pasa za koji je
dizajniran.

.

Pravilnom ventilacijom prozracujte prikolicu za psa
kako biste sprijecili pregrijavanje. Pazite da psu ne bude
prevruce ili prehladno.

Tijekom putovanja redovito provjeravajte psa kako biste
bili sigurni da mu je ugodno u prikolici za psa.

Pogledajte korisnicki prirucnik za bicikl koji se
upotrebljava s prikolicom za bicikl. Osobito sto se tice
maksimalno dopustenog punog opterecenja.

Prije pricvrscivanje prikolice kvalificirani mehanicar za
bicikle trebao bi izvrsiti sigurnosnu provjeru bicikla.

Gumb za brzo otpustanje mora biti ¢vrsto pritegnut

na osovinu za brzo otpustanje s najmanje dva navoja
koja se vide da su prosli kroz gumb za brzo otpustanje
kako bi se osiguralo da se straznji kotac bicikla ne
otpusta. Uvijek provijerite je li brzo otpustanje pravilno
pricvrsceno. Nepravilno zategnuto brzo otpustanje
moze dovesti do slu¢ajnog otpustanja straznjeg kotaca.

.

Uvijek pricvrstite sigurnosnu traku spone. Nemojte
upotrebljavati prikolicu za bicikl ako ne mozete pricvrstiti
sigurnosnu traku spone za okvir bicikla.

Navrtka na straznjoj osovini mora se zategnuti

za najmanje 5 punih okretaja kako bi se osigurala
odgovarajuca sila stezanja. Na nekim osovinama mozete
ukloniti originalnu podlosku kako biste napravili mjesta
za proizvod ezHitch. Provjerite kod prodavatelja bicikla
kako biste bili sigurni. Ovisno o vrsti glavéine, postojeca
podloska s okretnim momentom za glavéinu mora
ostati na okviru. Slijedite upute za sastavljanje glavcine

i specifikacije proizvodaca o okretnom momentu za
pricvrscivanje navrtke na osovinu.

Nemojte raditi preinake na ovoj prikolici za bicikl.

Redovito provjeravaijte ima li na prikolici za bicikl i
dodatnoj opremi ostecenja i znakova istrosenosti.
Provjerite ima li na metalnim dijelovima udubljenja ili
pukotina. Nemoijte upotrebljavati prikolicu za bicikl ako
je bilo koji metalni dio napuknut ili ostecen. Pregledajte
prikolicu za bicikl kako biste ustanovili da li je neka

od spojnica savijena, slomljena, labava ili nedostaje.
Zategnite sve labave spojnice i zamijenite sve ostecene
spojnice ili postavite one koji nedostaju.

Nemojte koristiti dodatnu opremu ili zamjenske dijelove
koje tvrtka Thule nije odobrila.

.

Nemojte pricvrstiti uzicu dok je pas u prikolici za bicikl.

Prije uporabe provijerite lokalne propise o tome gdje i
kako upotrebljavati prikolicu za bicikl.

Prije svakog putovanja provjerite jesu li kotaci sigurno
ucvrsceni na prikolicu za bicikl.
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Provjerite jesu li svi uredaji za zakljucavanje aktivirani
prije uporabe.

Prije svake voznje provjerite ometa li pri¢vrscena
prikolica za bicikl koc¢enje, pedaliranje ili upravljanje
bicikla.

Prikolica za bicikl namijenjena je za uporabu tijekom
dana, na nogostupima, na slabo prometnim javnim
cestama i na glatkim stazama. Nemojte upotrebljavati
prikolicu za bicikl na grubom i neravnom terenu.

Nikada nemoijte voziti bicikl nocu bez odgovarajuceg
osvjetljenja. Pridrzavajte se svih lokalnih zakonskih
zahtjeva za osvjetlienje.

Preporucuje se sigurnosna rasvjeta pri uporabi prikolice
za bicikl u uvjetima slabog osvijetljenja.

Nemoijte ih voziti prekomjernim brzinama.

Kada se ova prikolica za bicikl upotrebljavaju pri vozniji
biciklom, na straznjoj strani vidjet ¢e se reflektirajuca
povrsina koja je u skladu s lokalnim propisima. Na
straznjoj strani prikolice moraju se vidjeti reflektirajuce
povrsine crvene boje.

Nemojte upotrebljavati ovu prikolicu za bicikl oko ili blizu
otvorene vatre ili plamena. Vatru uzrokuje nepaznja.

Prikolica za bicikl postaje nestabilna ako se prekoraci
opterecenje koje je preporucio proizvodac.

Uporaba prikolice za bicikl mijenja stabilnost, zahtjeve
kocenja i znacajke voznje bicikla.

Pri skretanju udesno, kut izmedu vucnog bicikla i
biciklisticke prikolice ne smije premasiti 45°.

Pri skretanju ulijevo, kut ne smije prelaziti 90 °.

Uvijek upotrebljavajte sigurnosnu zastavicu.

Zatvorite pokrov za zastitu od vremenskih uvjeta kako
biste sprijecili ulazak otpada u prikolicu za bicikl.

Budite svjesni negativnog utjecaja prikolice pricvrscene
za bicikl na kocioni put bicikla.

Budite iznimno oprezni dok vozite i nikada ne prelazite
brzinu od 25 km/h /15 mph, a u zavojima i na neravnim
cestama usporite na manje od 10 km/h / 6 mph.

Ovaj proizvod nije prikladan za tr¢anje ili klizanje.

Prikolice za bicikl koje je povukao EPAC mogu biti
zakonom ogranic¢ene. Pridrzavajte se svih lokalnih
zakonskih zahtjeva.

Bilo koje opterecenje postavljeno na jedinicu moze
uzrokovati nestabilnost jedinice.

EL

/\ POEIAONOIHZH

SHMANTIKO - AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl DYAA=ZTE

A MEAAONTIKH XPHZH. H AS®AAEIA TOY ZKYAQY

MIMOPEI NA EMHPEAZTEI EAN AEN AKOAOYOHZETE

AYTEZ TIZ OAHIIES.

* [OTE N XPNOUUOTIOIEITE TO PUIOUAKOUEVO TIOSNAGTOU
VIAL TN METAPOPA ATOMWV.

¢ [oTE€ unNv adrVveTe TOV OKUAO XWpEIG eTBAEWN.
* TO TIPOIGV TIRETIEL VAL XONOLOTIOIETAL UOVO YICL TOV
APBOO TWV OKUAWY YIA TOUC OTIOI0UG EXEL OXEDIAOTEL.
* AlATNEELTE TIAVTA TOV KATAANAO AEPIOUO UECA OTO
TPENEP OKUAOU yIaL VA ATIODUYETE TNV UTIEPOEPAVON.
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BeBalwBeite &t 0 okUAOC dev viveTal TIoAU {eoTdc N
TIOAU KPUOG.

.

EAEYXETE TAKTIKA TOV OKUAO OAC KATA TN OLAPKELC TOU
TA&WB0U via va BeBalwBelte OTL 0 OKUAOG cuoBAveTal
AVETA OTO TPEINEDP TOU OKUAOU.

S UBOUAEUTEITE TO £YXELQIDIO XPrONG YIA TO TIODHACTO
TIOU XPNOUUOTIOIETAL JUE TO PUOUAKOULEVO TIOONAATOU,
EIOIKA OO0V APOPA TO UEYIOTO ETUTOETIOMEVO TIANOES
dopTtio.

To TrodNAaTo Oa TPETIEL val UTTORBANBEL 0 EAeyX0
aodaAeiag artd EEIBIKEUEVO INXAVIKO TIOONAATWY
TIOV aTtd TN OUVOECH TOU PUIOUAKOUEVOU TIOONALTOU
o€ auTo.

O eTIAOYEQC VONYOPNS ATIEAEUBEPWONC TIOETTEL

va odblyyeTal TEASIWS OTOV AEova YPryopns
ATIEAEUBEPWONG UE TOUAGXIOTOV dUO BIDEC TToU val
TIPOEEEXOUV aATTO TO AKPO TOU ETIAOYEQ YR YOPNC
ATIEAEUBEPWONC, WOTE va dlaodaiietal OTL O Tiiow
TPOXOC TOU TTIOONAATOU dev Ba XaAapwaoel. Mdavta va
BeRawbveoTte OTL N AATAEN YPHYOPNCS ATIEAEUBEOLWONG
sival cwotd ouvdedegvn. H AavBacuévn tavuon

NG JIATAENG YPNYOPNG ATIEASUDEOLWONG UTTOPSL vau
0dNYNOEL OE AKOUOLAL XOAAPWON TOU THow TEOXOU.

TomoBeTelte TIAVTA TOV EPEDPIKO UAVTA ACDANEIQS
TOU KOTOAdOPOU. MNV XoNOoUUOTIOosTE To Bicycle
Trailer, av dev UTTOPE(TE VAl CUVOETETE TOV EPEDPIKO
LAVTA AC0DAAEIQG TOU KOTOADOPOU YUPW ATtO TOV
OKEAETO TOU TIOONAATOU OAC.

.

To TIAELAdL oToV THoWw AEoVA TIPETTEL VAl OdlyyETAL
KATA TOUAGXIOTOV 5 TIANPEIC OTPODEC, WOTE VA
dlaodaAileTal n eTapKAC duvaun cuodlEnc. Mropeite
VA ADAPECETE TNV AEXIKH PODEAA ATTO UEPIKOUC
AEOVEC VLA VA DNULOUPYACETE XWPEO YIa To ezHitch.
ETUKOWVWVAOTE [UE TOV KATAOTNIUA ALAVIKAG TILOANCNG
TIOONAGTWY yia va BeBawwbelte. AvAAoya e Tov TUTIO
TNG TIARVNG, N UTIAOXOUOA PODEAC OTAPLENG POTING
VIO TNV TIARUVN UTTOPEL VAL TIPETTEL VAL TIAPALENVEL OTOV
OKEAETO. AKOANOUBNOTE TIC 0dNYIEC CUVAPIOAOYNONG
VLA TNV TIARVN KAl TIG TIROdAYPADES POTING TOU
KATAOKEUAOTH KATA TNV acdAAoN Tou TIaEuadiol Tou
Agova.

Mnv KAVETE kapia TpoToToinon os Autd To
PUILOUAKOUEVO TIOONAATOU.

ETuOewPEITE TAKTIKA TO PUIOUAKOUEVO TIOSNAATOU
KL TAL EEQOTARATA TOU VIA TUXOV CNIUEC KAl oNuAdIaL
HO0PAG. EAEYXETE TA UETAAAKA OTOIXEI VI TUXOV
BaBouAwuaTa f PWYHES. Mn XPNOULOTIOIETE TO
OUILOUAKOUIEVO TIOONAATOU €AV OTIOIABATIOTE
UETOAAIKA OTOIXEICL £X0OUV PWYIEG I dOOPEC. EAEYXETE
TO PUOUAKOUEVO TIOBNAATOU Via va Dette av
KATTOLO ATIO TA CUVOETIKA OTOIXEIA EIVAL AUYIOEVO,
OTIAOEVO, AELTTEL 1) Elvall XOAQPO. XdIETe TuxOV
XAAQPOUC CUVOECIIOUG KAL AVTIKATACTHOTE TUXOV
KATECTPALEVOUC, I EANTTEIC CUVOECIOUG,

MnV XPNOWOTIOLEITE AEECOUAP I AVTAAAAKTIKA
£EQPTAUATA TIOU OEV €X0UV eyKPOsl amd tnv Thule.

Mnv €xete depéva Tov OKUAO OaC e Aoupl 60O AuTog
BplokeTal HECT OTO PUIMOUAKOUEVO TIOONAATOU.

.

Mo arnod Tn xenon, EAEYETE TOUC TOTIKOUC
KAVOVIOOUC OXETIKA |UE TO TIOU KAL TIWG VA
XONOUUOTIOINOETE TO PUILOUAKOULEVO TIODNAATOU.

5563307001

Mo arno kabe Ta&(dl, BeRalwbdeite &TL oL TPOXOL elval
ACHANDC KAEIDWUEVOL OTO PULOUAKOULEVO TIODNAATO.

Na BeBawveoTe Tt OAEG Ol DIATAEELG AODAAONG
E€XOUV KOUUTILOEL TIOWY artd Tn Xenon.

Mplv amd kABs BOATA, va BERALVESTE OTL TO
TIPOCAPTNEVO PULOUAKOUIEVO TIOONAAGTOU deV
euModidel Ta TIETAALA 1) TO cUoTNUA TIEdNONG N
dleUBuvong Tou TIodNAATOU.

To PULOUAKOULEVO TTIODNAQTO TIPOOPICETAL YIa XPrioN
KaATA TN JIAPKELA TNG NUEPAG, Ot TIECOdPOIA, OE
ANUSGCIOUC BPOLOUC ATIAG KUKAODOPIAS KAl OE OOAEG
SLABPOMECS. MNV XPNOUUOTIOLEITE TO PUIMOUAKOUEVO
TIOONAATOU 08 AVWIAAO £DADOC EKTOC SPOLOU.

MnV KAVETE TIOTE TIOBNACTO TN VUXTA XWEIC ETIAOKN
DWTIOHO. TNPEITE OAEC TIC TOTUKES VOLUKES ATIAUTAOELG
VIO TOV GWTIOUO.

SuvioTtdTal dwS AoPaAeiag OTAV TO PUOUAKOUEVO
TIOONAATOU XONOUUOTIOIEITAUL OE CUVONKES XAUNAOU
dWTIOKOU.

MnV TO XPNOWLOTIOLEITE OE UTIEPROAIKES TAXUTNTEC.

'Evag avakAaoTAEAG TIOU CUIUOPMUVETAL UE TOUG
TOTIKOUC KAVOVIOOUG TIPETIEL VA Elval 0paTOC OTO
THoW PMEPOC AUTOU TOU PUIOUAKOUIEVOU TIOONAATOU,
OTav XpnooTtoletal yia TtodnAacic. Kokkivol
QAVOKAQOTAPEG TIPETTEL VA £lval 0pATO( OTO THOW EPOC
TOU TPENEQ.

MnNV XENOUIOTTOLETE AUTO TO PUILOUAKOULLEVO
TIOONAATOU KOVTA OE AVOIXTH PUWTIA 1) EAEUOEQEC
dAOYEC. H ammpooefia TIDOKAAEL TIUPKAYIES.

To PULOUAKOUEVO TTIODNAATOU Bal vivel aoTabEg
€AV EETEOLACTEL TO CUVICTWEVO DOOTIO TOU
KOTAOKEUQOTH).

H xprion Tou pUOUAKOUEVOU TIOONAGTOU OANALEL
TN OTABEPOTNTA, TIC ATIAUTACELG TIEDNONG KAl TA
XAPAKTNELIOTIKA 0dryNoNg ToU TIOONAATOU OAC,.

‘Otav otplBete dE1d, N ywvia LETAEY TOU TIOONAATOU
PULOUAKNONG KAl TOU PUIOUAKOUIEVOU TIOONAAGTOU deV
TIPETTEL VAL UTtEPRalvel TIC 45°.

‘Otav otplBete aplotepd, N ywvia dev TIPETEL va
untepBalvel g 90°.

XpnouuoTtolelte TIdvTa onuaia aohaieiag.

KAgloTE TO KAAUUA KAPOU VIAL VAL ATTIOTPEWETE TNV
£(0050 CKOUTIDWY OTO PUILOUAKOUEVO TIOONAGTOU.

AAQBEeTE UTIOWN OAC TNV APVNTIKN ETUIOPACN TOU
PUOUAKOUEVOU TIOONAATOU OTNV ardotaon
TEdNONG Tou TIOdNAAGTOU dTaV elval TIDOCAPTNIUEVO TO
PUOUAKOUEVO TTIODNAATOU.

Na giote BAUTEPA TIDOCEKTIKOL KATA TN PULOUAKNON,
unv urtepBaivete Toté ta 25 xALL/pa (15 pila/ o)
Kal ETURPABUVETE 08 TAXUTNTA UKEATEEN TWV 10 XALL/
WA (6 A WV/WEA) O OTPODES KAl AVWILANOUC
dpodoUC.

AUTO TO TIPOIOV OV elval KATAANAO yIaL TREEIO 1)
Tatvad.

Mropel val loxUouV TIEPLOPIoOL aTtd TN VouoBeoia

VIO TA TPENEP TTIOONAATOU TIOU PUIIOUAKOUVTAL ATTO
NAeKTPKA TTodNAaTa (EPAC). Na tnpsite OAeg TIQ
TOTUKEC VORKEG ATIAUTAOCELG.

OTtol0dNTIOTE HOoETIO TOTIOOETNOE 0TN oVAdA UTTOPEL
VA TIPOKAAEDEL A0TABEIA O TN ovAdAL.
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ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE GELECEKTE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ KOPEGIN GUVENLIGI ETKILENEBILIR.
ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE GELECEKTE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ KOPEGIN GUVENLIGI ETKILENEBILIR.
insanlari tasimak icin asla bisiklet rémorkunu
kullanmayin.

Kopedi asla gdzetimsiz birakmayin.

.

Urun ile sadece,uriin icin tasarlanan képek sayisi kadar
képek tasinmalidir.

.

Asirl isinmayi dnlemek icin kdpek romorku icinde her
zaman uygun havalandirmayi saglayin. Képedin cok
sicak veya ¢cok soguk olmadigindan emin olun.

Koépedinizin kdpek réomorkunda rahat oldugundan emin
olmak icin seyahat sirasinda kdpeginizi duzenli olarak
kontrol edin.

Bisiklet romorkuyla L_<_uHan|Ian bisikletin kullanim
kilavuzunu okuyun. Ozellikle izin verilen maksimum tam
yUk i¢in kilavuza basvurun.

Bisiklet, bisiklet romorkunu takmadan énce kalifiye
bir bisiklet tamircisi tarafindan gtvenlik kontroltinden
gecmelidir.

Bisikletin arka tekerleginin gevsemesini 6Gnlemek icin
hizli agma dtgmesi, hizll agma masasi Uzerinde en az iki
vida disi hizl agcma dugmesinin ucunu gececek sekilde
tamamen sikilmalidir. Her zaman hizli agma digmesinin
dogru sekilde takildigindan emin olun. Yanlis sikilmis bir
hizliagma dtgmesi, arka tekerledin kazara gevsemesine
neden olabilir.

.

Her zaman ¢ekinin yedek emniyet kayisini takin. Cekinin
yedek emniyet kayisini bisiklet kadronuzun etrafina
takamiyorsaniz bisiklet dorsesini kullanmayin!

Yeterli kenetlenme kuvveti saglamak icin arka akstaki
somun en az 5 tam tur sikilmalidir. ezHitch'e yer agmak
icin bazi akslardaki orijinal contalari atabilirsiniz. Emin
olmak icin bisiklet saticiniza danisin. Gobek turine

bagli olarak, gdbedin mevcut tork destek contasi kadro
Uzerinde kalmalidir. Aks somununu sikarken lUtfen gdbek
montaj talimatlarini ve Ureticinin tork teknik 6zelliklerini
inceleyin.

Bisiklet romorku herhangi bir degisiklik yapmayin.

Bisiklet romorkunu ve aksesuarlarini hasar ve asinma
belirtileri acisindan duzenli olarak inceleyin. Metal
bilesenlerde herhangi bir ezik veya catlak olup olmadigini
kontrol edin. Herhangi bir metal bilesen catlamis veya
hasar gormusse bisiklet romorkunu kullanmayin.
Baglanti elemanlarindan herhangi birinin egilmis, kirilmis,
eksik veya gevsek olup olmadigini gdormek icin bisiklet
romorkunu inceleyin. Gevsek baglanti elemanlarini sikin
ve hasarli veya eksik baglanti elemanlarini degistirin.

Thule tarafindan onaylanmayan herhangi bir aksesuar
veya yedek parca kullanmayin.

.

Kopek bisiklet réomorkunun igindeyken tasma takmayin

.

Kullanmadan énce, bisiklet romorkunun nerede ve nasll
kullanilacagina iliskin yerel dlizenlemeleri kontrol edin.
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* Her yolculuktan dnce tekerleklerin bisiklet rémorkuna
guvenli bir sekilde kilitlendiginden emin olun.

Kullanmadan énce tum kilitleme cihazlarinin devreye
girdiginden emin olun.

Her strtis 6ncesi, takilan bisiklet romorkunun bisikletin
frenlerine, pedallarina veya gidona engel olmadigindan
emin olun.

Bisiklet romorku glindtiz saatlerinde, kaldirnmlarda,
yodun olmayan trafige acik yollarda ve dtiz yollarda
kullanmak icin tasarlanmistir. Bisiklet romorkunu engebeli
arazi yollarinda kullanmayin.

Yeterli isiklandirma olmadan geceleri asla bisiklet
kullanmayin. Isiklandirma konusundaki ttm yerel yasal
gereksinimlere uyun.

Bisiklet romorku dustk i1sik kosullarinda kullanildiginda
bir glvenlik 15181 Gnerilir.

Asirt hizli kullanmayin.

Bu bisiklet romorku, bisiklet strerken kullanildiginda
arka kisminda yerel yonetmeliklere uygun bir reflektor
goranur olmalidir. Dorsenin arkasinda kirmizi renkte
reflektorler bulunmalidir.

Bu bisiklet romorkunu dogrudan veya dolayli olarak
atese ya da alevlere maruz birakmayin. Yangina
dikkatsizlik neden olur.

Ureticinin tavsiye ettigi yuk asilirsa bisiklet rémorku
dengesiz hale gelecektir.

Bisiklet romorku kullanimi bisikletinizin stabilitesini, fren
gereksinimlerini ve strus 6zelliklerini degistirir.

Sada donuldugunde, ceken bisiklet ile bisiklet dorsesini
arasindaki agl 45°'yi asmamalidir.

Sola dénerken agl 90°'yi ge¢cmemelidir.

Her zaman gUvenlik bayradi kullanin.

Bisiklet romorkuna toz toprak girmesini dnlemek icin
yagmurlugu kapatin.

Bisiklet romorku takiliyken, bisiklet romorkunun
bisikletin fren mesafesi Uzerindeki olasi olumsuz etkisini
unutmayin.

Dorseyi cekerken cok dikkatli olun, hicbir zaman 25 km/
saat /15 mil/saat hizi asmayin ve virajlarda ve bozuk
yollarda 10 km/saat / 6 mil/saat'ten daha yavas gidin.

Bu Grtin kosu veya paten icin uygun degildir.

EPAC ile gekilen tekerlek dorseleri yasalarla kisitlanabilir.
Tum yerel yasal gereksinimlere uyun

Uniteye verlestirilen herhangi bir yik, tnitenin dengesini
bozabilir.
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IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA U ZOMM GHAL
REFERENZA FIL-FUTUR. IS- SIGURTA TAL- KELB
TISTA ' TIGI AFFETTWATA JEKK MA SSEGWIX DAWN
L- ISTRUZZJONIJIET.

* Qatt tuza t-trejler tar-rota biex tittrasporta n-nies.

Qatt thalli I-kelb wahdu.

|l-prodott ghandu jintuza biss ghan-numru ta' klieb i
ghalih huwa ddisinjat.

.

Dejjem zomm ventilazzjoni xierqga fit-trejler tal-klieb
biex tevita shana eccessiva. Kun zgur li I-kelb ma jkollux
shana wisq jew kesha wisq.

Iccekkja I-kelb tieghek regolarment wagt I-ivvjaggar
biex tizgura li I-kelb huwa komdu fit-trejler tal-klieb.

Agra I-manwal tal-utent rigward ir-rota uzata mat-
trejler tar-rota. Specjalment rigward il-piz massimu
permess.

Ir-rota ghandu tigi ccekkjata li hija sikura minn
mekkanik tar-roti kkwalifikat, gabel ma jitwahhal it-
trejler tar-rota maghha.

Il-pum li jerhi malajr ghandu jkun issikkat kompletament
fuq l-iskjuwer i jerhi malajr b'mill-ingas zewd kamini
jidhru 'l barra mit-tarf tal-pum i jerhi malajr biex jigi
zgurat li r-rota ta' wara tar-rota ma tinhallx. Dejjem

kun zgur li I-oum li jerhi malajr huwa mwahhal sewwa.
Pum li jerhi malajr issikkat hazin jista' jwassal ghal tahlil
acc¢identali tar-rota ta’ wara.

.

Dejjem wahhal i¢-¢inga tas-sikurezza ta' backup tal-
irbit. Tuzax it-trejler tar-rota jekk ma tistax twahhal i¢-
¢inga tas-sikurezza ta' backup tal-irbit madwar il-gafas
tar-rota tieghek.

L-iskorfina fug il-fus ta’ wara ghandha tkun issikkata
b'mill-ingas 5 dawriet shah biex tkun zgurata forza ta’'
kklampjar adegwata. Inti tista’ tarmi |-woxer originali
fug xi fusijiet biex taghmel spazju ghall-ezHitch.
|¢cekkja mal-bejjiegh bl-imnut tar-rota tieghek biex
tkun ¢ert. Skond it-tip tal-buttun, il-woxer tal-appogg
tat-torque ezistenti ghall-buttun irid jibga' fug il-gafas.
Jekk joghgbok segwi l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ghall-buttun u l-ispecifikazzjonijiet tat-torque tal-
manifattur meta tissikka I-iskorfina tal-fus.

M'ghandek taghmel I-ebda modifika f'dan it-trejler tar-rota.

Spezzjona regolarment it-trejler tar-rota u l-accessorji
ghal xi hsara jew sinjali ta' tkaghbir bl-uzu. Iccekkja
|-komponenti tal-metall ghal xi dagga jew gsim. Tuzax
t-trejler tar-rota jekk xi komponenti tal-metall huma
magsuma jew bil-hsara. Ic¢ekkja t-trejler tar-rota biex
tizgura li I-ebda gafla mhi mghawga, miksura, niegsa
jew laxka. Issikka kwalunkwe gafla li tkun laxka u ibdel
kwalunkwe gafla li tkun bil-hsara jew niegsa.

Tuza l-ebda accessorju jew part tal-bdil li mhumiex
approvati minn Thule.

.

M'ghandekx tuza ¢inga mwahhla mieghu wagat li I-kelb
ikun go t-trejler tar-rota.

* Qabel I-uzu, iccekkja r-regolamenti lokali dwar fejn u kif
tuza t-trejler tar-rota.
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Qabel kull viagg kun zgur li r-roti huma mwahhlin
b'mod sikur mat-trejler tar-rota.

Kun zgur li l-apparat tas-sokor kollu huwa attivat gabel I-uzu.

Qabel tirkeb ir-rota, kun zgur li it-trejler tar-rota
ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar, I-ippedalar jew
|-immanuvrar tar-rota.

It-trejler tar-rota ghandu jintuza matul meta jkun ghadu
d-dawl, fug il-bankini, ftorog pubblici bi traffiku hafif,

u fug moghdijiet lixxi. Tuzax it-trejler tar-rota fuqg art
imharbta lil hinn mit-trig.

Qatt m'ghandek issuqg rota bil-lejl minghajr dawl
adegwat. Obdi r-rekwiziti legali lokali kollha rigward
id-dawl adegwat.

Nirrakkomandaw li jintuza dawl tas-sikurezza meta
t-trejler tar-rota jintuza f'lkundizzjonijiet fejn id-dawl
ikun baxx.

Tuzax b'velocitajiet eccessivi.

Riflettur li huwa konformi mar-regolamenti lokali
ghandu jkun vizibbli fug wara ta' dan it-trejler tar-rota
meta jintuza ghas-sewgan bir-rota. Rifletturi homor
ghandhom ikunu vizibbli fug wara tat-trejler.

Tuzax dan it-trejler tar-rota madwar jew qgrib nar mikxuf
jew flamma esposta. It-traskuragni tista’ tikkawza nirien.

It-trejler tar-rota ma jibgax stabbli jekk tingabez it-
taghbija rrakkomandata mill-manifattur.

L-uzu tat-trejler tar-rota ibiddel l-istabbilta, ir-rekwiziti
tal-ibbrejkjar u |-karatteristici tas-sewqgan tar-rota
tieghek.

Meta ddur lejn il-lemin, I-angolu bejn ir-rota tal-
irmonkar u it-trejler tar-rota ma ghandhiex jghaddi 45°.

Meta ddur lejn ix-xellug, I-angolu ma jridx jagbez id-90 °.
Dejjem uza I-bandiera tas-sikurezza.

Aghlag |-ghata tat-temp biex tevita li t-trab u t-tifrik
jidhlu fit-trejler tar-rota.

Zomm f'mohhok I-effett negattiva li jkollu t-trejler tar-
rota fug id-distanza tal-ibbrejkjar tar-rota meta t-trejler
tar-rota jkun imwahhal maghha.

Uza kawtela kbira wagt I-uzu tat-trejler, gatt tagbez
iI-25 km/h /15 mph, u nagqgas ghal ingas minn 10 km/h
/ 6 mph madwar il-kantunieri u fit-toroq imharbtin.
Dan il-prodott m’hux tajjeb ghallgiri jew skejzjar.
It-trejlers tar-roti migbuda minn EPAC jistghu jigu
ristretti bil-ligi. Obdi r-rekwiziti legali lokali kollha.

Kull hfifa li tigi pjaggata fuqg |-unita tista' taghmel I-unita
ingas stabbli.
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PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN
UNTUK RUJUKAN MASA HADAPAN. KESELAMATAN
ANJING MUNGKIN TERJEJAS JIKA ANDA TIDAK
MEMATUHI ARAHAN INI.

« Jangan sekali-kali menggunakan treler basikal untuk
mengangkut orang.

« Jangan sekali-kali meninggalkan anjing itu tanpa
pengawasan.

* Produk ini hanya boleh digunakan untuk jumlah anjing
sesuai dengan yang dirancang.

« Sentiasa mengekalkan pengudaraan yang betul dalam
treler anjing untuk mengelakkan panas berlebihan.
Pastikan anjing itu tidak menjadi terlalu panas atau
terlalu sejuk

« Periksa anjing anda dengan kerap semasa perjalanan
untuk memastikan anjing itu selesa dalam treler anjing.

* Rujuk manual pengguna untuk basikal yang digunakan
dengan treler basikal. Terutamna mengenai beban
penuh maksimum yang dibenarkan.

« Basikal harus menjalani pemeriksaan keselamatan
oleh mekanik basikal yang berkelayakan sebelum
melampirkan treler basikal kepadanya.

« Tombol lepas pantas mestilah diketatkan pada tuil
lepas pantas dengan sepenuhnya dengan sekurang-
kurangnya dua alur skru boleh dilihat selepas hujung
tombol lepas pantas bagi memastikan roda belakang
basikal tidak menjadi longgar. Sentiasa pastikan
bahagian lepas pantas dipasang dengan betul.
Bahagian lepas pantas dengan ketegangan yang tidak
betul boleh mengakibatkan roda belakang longgar
secara tidak sengaja.

.

Sentiasa pasangkan tali keselamatan sandaran bagi
penyangkut tersebut. Jangan guna treler basikal jika
anda tidak boleh memasang tali keselamatan sandaran
penyangkut di keliling rangka basikal.

Nat pada gandar belakang mestilah diketatkan dengan
sekurang-kurangnya 5 putaran penuh bagi memastikan
daya apitan yang secukupnya. Anda boleh membuang
sesendal asal pada sesetengah gandar untuk
memberikan ruang kepada ezHitch. Rujuk pengedar
basikal anda untuk mendapatkan kepastian tentang
hal ini. Bergantung pada jenis hab, kilas sedia ada yang
menyokong sesendal untuk hab ini mesti terus berada
pada rangka. Sila ikut arahan pemasangan untuk hab
ini dan spesifikasi kilas pengilang semasa mengetatkan
nat gandar.

Jangan buat pengubahsuaian pada treler basikal ini.

Periksa treler basikal dan aksesori secara berkala untuk
kerosakan dan tanda-tanda pakai. Semak komponen
logam untuk sebarang penyok atau retak. Jangan
gunakan treler basikal jika mana-mana komponen
logam retak atau rosak. Periksa treler basikal untuk
melihat sama ada mana-mana pengikat bengkok,
pecah, hilang atau longgar. Ketatkan sebarang pengikat
longgar dan gantikan pengikat yang rosak atau hilang.

« Jangan gunakan apa-apa aksesori atau alat ganti yang
tidak diluluskan oleh Thule.
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» Jangan memasang tali kekang semasa anjing berada di
dalam treler basikal.

Sebelum digunakan, semak peraturan tempatan
tentang di mana dan cara menggunakan treler basikal.

Sebelum memulakan setiap perjalanan, pastikan roda
terkunci dengan ketat dalam treler basikal.

Pastikan semua peranti pengunci terpasang sebelum
guna.

Sebelum setiap tunggangan, pastikan treler basikal
yang dipasang tidak mengganggu keupayaan basikal
membrek, mengayuh atau mengemudi.

Treler basikal ini bertujuan untuk digunakan pada
waktu siang, di kaki lima, di jalan awam trafik ringan,
dan di laluan yang lancar. Jangan gunakan treler basikal
di kawasan luar jalan yang kasar.

Jangan sekali-kali menunggang basikal pada waktu
malam tanpa cahaya yang secukupnya. Patuhi
semua keperluan undang-undang tempatan untuk
pencahayaan.

Lampu keselamatan disarankan semasa treler basikal
digunakan dalam keadaan cahaya rendah.

Jangan guna pada kelajuan berlebihan.

Pemantul cahaya yang mematuhi peraturan tempatan
hendaklah boleh dilihat pada belakang treler basikal ini
semasa digunakan untuk berbasikal. Pemantul cahaya
merah hendaklah boleh dilihat pada belakang treler.

Jangan guna treler basikal ini di sekitar atau
berhampiran nyalaan api atau nyalaan api yang
terdedah. Kecuaian mengakibatkan kebakaran.

Treler basikal akan menjadi tidak stabil jika muatan
yang disyorkan oleh pengilang dilampaui.

Penggunaan treler basikal mengubah kestabilan,
keperluan membrek dan ciri-ciri menunggang basikal
anda.

Semasa membelok ke kanan, sudut antara basikal
penarik dan treler basikal tidak boleh melebihi 45°.

Sebelum membelok kiri, sudut tidak boleh melebihi
90°.
Sentiasa guna bendera keselamatan.

Tutup penutup cuaca untuk mengelakkan serpihan
daripada memasuki treler anjing.

Berhati-hati dengan pengaruhi negatif treler basikal
pada jarak membrek basikal apabila treler basikal
dipasang.

Pastikan anda amat berhati-hati semasa menggunakan
treler, jangan melebinhi kelajuan 25km/j / 15bsj dan
perlahankan sehingga kurang daripada 10km/j / 6bsj
apabila membelok serta pada jalan yang lasak.

Produk ini tidak sesuai digunakan untuk berlari atau
berkasut roda..

Treler basikal yang ditarik menggunakan EPAC
boleh dihadkan oleh undang-undang. Patuhi semua
keperluan undangundang tempatan.

* Beban apa pun yang ditempatkan pada unit dapat
menyebabkan unit menjadi tidak stabil.
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